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Séfer 1 - Chemot
Moïse convoqua tous les anciens d'Israël et leur dit: "Choisissez et prenez
chacun du menu bétail pour vos familles et égorgez la victime pascale.

וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לְכָל-זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם: מִשְׁכוּ, וּקְחוּ לָכֶם צאֹן
לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶם--וְשַׁחֲטוּ הַפָּסַח.

Puis vous prendrez une poignée d'hysope, vous la tremperez dans le sang
reçu dans un bassin et vous teindrez le linteau et les deux poteaux de ce
sang du bassin. Que pas un d'entre vous ne franchisse alors le seuil de sa
demeure, jusqu'au matin.

וּלְקַחְתֶּם אֲגֻדַּת אֵזוֹב, וּטְבַלְתֶּם בַּדָּם אֲשֶׁר-בַּסַּף, וְהִגַּעְתֶּם
אֶל-הַמַּשְׁקוֹף וְאֶל-שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת, מִן-הַדָּם אֲשֶׁר בַּסָּף; וְאַתֶּם, לאֹ

תֵצְאוּ אִישׁ מִפֶּתַח-בֵּיתוֹ--עַד-בֹּקֶר.

Lorsque le Seigneur s'avancera pour frapper l'Égypte, il regardera le sang
appliqué au linteau et aux deux poteaux et il passera devant la porte et il
ne permettra pas au fléau d'entrer dans vos maisons pour sévir.

וְעָבַר יְהוָה, לִנְגֹּף אֶת-מִצְרַיִם, וְרָאָה אֶת-הַדָּם עַל-הַמַּשְׁקוֹף, וְעַל שְׁתֵּי
הַמְּזוּזֹת; וּפָסַח יְהוָה, עַל-הַפֶּתַח, וְלאֹ יִתֵּן הַמַּשְׁחִית, לָבאֹ אֶל-בָּתֵּיכֶם

לִנְגֹּף.
Vous garderez cette loi, comme une règle invariable pour toi et pour tes
enfants. . וּלְבָנֶי�, עַד-עוֹלָם. וּשְׁמַרְתֶּם, אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה, לְחָק-לְ

Et lorsque vous serez arrivés dans le pays que le Seigneur vous donnera,
comme il l'a promis, vous conserverez ce rite.

וְהָיָה כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר יִתֵּן יְהוָה לָכֶם--כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר;
וּשְׁמַרְתֶּם, אֶת-הָעֲבֹדָה הַזּאֹת.

Alors, quand vos enfants vous demanderont: ‘Que signifie pour vous ce
rite?’ וְהָיָה, כִּי-יאֹמְרוּ אֲלֵיכֶם בְּנֵיכֶם: מָה הָעֲבֹדָה הַזּאֹת, לָכֶם.
vous répondrez: ‘C'est le sacrifice de la pâque en l'honneur de l'Éternel, qui
épargna les demeures des Israélites en Egypte, alors qu'il frappa les
Égyptiens et voulut préserver nos familles.’ " Et le peuple s'inclina et tous
se prosternèrent.

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח-פֶּסַח הוּא לַיהוָה, אֲשֶׁר פָּסַח עַל-בָּתֵּי בְנֵי-יִשְׂרָאֵל
בְּמִצְרַיִם, בְּנָגְפּוֹ אֶת-מִצְרַיִם, וְאֶת-בָּתֵּינוּ הִצִּיל; וַיִּקֹּד הָעָם, וַיִּשְׁתַּחֲווּ.

Les enfants d'Israël se mirent en devoir d'obéir: comme l'Éternel avait
ordonné à Moïse et à Aaron, ainsi firent-ils.

וַיֵּלְכוּ וַיַּעֲשׂוּ, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן, כֵּן עָשׂוּ.
{ס}

Or, au milieu de la nuit, le Seigneur fit périr tout premier-né dans le pays
d'Égypte, depuis le premier-né de Pharaon, héritier de son trône, jusqu'au
premier-né du captif au fond de la geôle et tous les premiers nés des
animaux.

וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה, וַיהוָה הִכָּה כָל-בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, מִבְּכֹר פַּרְעֹה
הַיֹּשֵׁב עַל-כִּסְאוֹ, עַד בְּכוֹר הַשְּׁבִי אֲשֶׁר בְּבֵית הַבּוֹר; וְכֹל, בְּכוֹר בְּהֵמָה.

Pharaon se leva de nuit, ainsi que tous ses serviteurs et tous les
Égyptiens et ce fut une clameur immense dans l'Égypte: car il n'y avait
point de maison qui ne renfermât un mort.

וַיָּקָם פַּרְעֹה לַיְלָה, הוּא וְכָל-עֲבָדָיו וְכָל-מִצְרַיִם, וַתְּהִי צְעָקָה גְדֹלָה,
בְּמִצְרָיִם: כִּי-אֵין בַּיִת, אֲשֶׁר אֵין-שָׁם מֵת.

Il manda Moïse et Aaron, la nuit même et dit: "Allez! Partez du milieu de
mon peuple et vous et les enfants d'Israël! Allez adorer l'Éternel comme
vous avez dit!

וַיִּקְרָא לְמֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן לַיְלָה, וַיּאֹמֶר קוּמוּ צְּאוּ מִתּוֹ� עַמִּי--גַּם-אַתֶּם,
גַּם-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל; וּלְכוּ עִבְדוּ אֶת-יְהוָה, כְּדַבֶּרְכֶם.

Prenez votre menu et votre gros bétail comme vous avez dit et partez!
Mais, en retour, bénissez-moi." גַּם-צאֹנְכֶם גַּם-בְּקַרְכֶם קְחוּ כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתֶּם, וָלֵכוּ; וּבֵרַכְתֶּם, גַּם-אֹתִי.

Les Égyptiens firent violence au peuple, en se hâtant de le repousser du
pays; car ils disaient: "Nous périssons tous."

וַתֶּחֱזַק מִצְרַיִם עַל-הָעָם, לְמַהֵר לְשַׁלְּחָם מִן-הָאָרֶץ: כִּי אָמְרוּ, כֻּלָּנוּ
מֵתִים.

Et le peuple emporta sa pâte non encore levée, leurs sébiles sur l'épaule,
enveloppées dans leurs manteaux.

וַיִּשָּׂא הָעָם אֶת-בְּצֵקוֹ, טֶרֶם יֶחְמָץ; מִשְׁאֲרֹתָם צְרֻרֹת בְּשִׂמְ�תָם,
עַל-שִׁכְמָם.

Les enfants d'Israël s'étaient conformés à la parole de Moïse, en
demandant aux Égyptiens des vases d'argent, des vases d'or et des
vêtements

וּבְנֵי-יִשְׂרָאֵל עָשׂוּ, כִּדְבַר מֹשֶׁה; וַיִּשְׁאֲלוּ, מִמִּצְרַיִם, כְּלֵי-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב,
וּשְׂמָ�ת.

et le Seigneur avait inspiré pour ce peuple de la bienveillance aux
Égyptiens, qui lui prêtèrent, de sorte qu'il dépouilla les Égyptiens.

וַיהוָה נָתַן אֶת-חֵן הָעָם, בְּעֵינֵי מִצְרַיִם--וַיַּשְׁאִלוּם; וַיְנַצְּלוּ, אֶת-מִצְרָיִם.
{פ}

Les enfants d'Israël partirent de Ramsès, dans la direction de Soukkoth;
environ six cent mille voyageurs, hommes faits, sans compter les enfants.

וַיִּסְעוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל מֵרַעְמְסֵס, סֻכֹּתָה, כְּשֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלֶף רַגְלִי הַגְּבָרִים,
לְבַד מִטָּף.

De plus, une tourbe nombreuse les avait suivis, ainsi que du menu et du
gros bétail en troupeaux très considérables. וְגַם-עֵרֶב רַב, עָלָה אִתָּם, וְצאֹן וּבָקָר, מִקְנֶה כָּבֵד מְאֹד.
Ils firent, de la pâte qu'ils avaient emportée d'Égypte, des gâteaux azymes,
car elle n'avait pas fermenté parce que, repoussés de l'Égypte, ils n'avaient
pu attendre et ne s'étaient pas munis d'autres provisions.

וַיּאֹפוּ אֶת-הַבָּצֵק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִּצְרַיִם, עֻגֹת מַצּוֹת--כִּי לאֹ חָמֵץ:
כִּי-גֹרְשׁוּ מִמִּצְרַיִם, וְלאֹ יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ, וְגַם-צֵדָה, לאֹ-עָשׂוּ לָהֶם.
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Or, le séjour des Israélites, depuis qu'ils s'établirent dans l'Égypte, avait été
de quatre cent trente ans.

וּמוֹשַׁב בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר יָשְׁבוּ בְּמִצְרָיִם--שְׁ�שִׁים שָׁנָה, וְאַרְבַּע מֵאוֹת
שָׁנָה.

Et ce fut au bout de quatre cent trente ans, précisément le même jour, que
toutes les milices du Seigneur sortirent du pays d'Égypte.

וַיְהִי, מִקֵּץ שְׁ�שִׁים שָׁנָה, וְאַרְבַּע מֵאוֹת, שָׁנָה; וַיְהִי, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה,
יָצְאוּ כָּל-צִבְאוֹת יְהוָה, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

C'était la Nuit prédestinée par l'Éternel, pour leur sortie du pays d'Égypte;
c'est cette même nuit instituée par le Seigneur, comme prédestinée à
toutes les générations des enfants d'Israël.

לֵיל שִׁמֻּרִים הוּא לַיהוָה, לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם: הוּא-הַלַּיְלָה הַזֶּה
לַיהוָה, שִׁמֻּרִים לְכָל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לְדֹרֹתָם. {פ}

L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: "Ceci est la règle de l'agneau pascal. Nul
étranger n'en mangera.

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן, זאֹת חֻקַּת הַפָּסַח: כָּל-בֶּן-נֵכָר, לאֹ-יאֹכַל
בּוֹ.

Quant à l'esclave acheté à prix d'argent, circoncis-le, alors il pourra en
manger. וְכָל-עֶבֶד אִישׁ, מִקְנַת-כָּסֶף--וּמַלְתָּה אֹתוֹ, אָז יאֹכַל בּוֹ.

L'habitant et le mercenaire étrangers n’en mangeront point. תּוֹשָׁב וְשָׂכִיר, לאֹ-יאֹכַל בּוֹ.
Il sera consommé dans une même maison, tu ne transporteras rien de sa
chair au dehors et vous n'en romprez pas un seul os.

בְּבַיִת אֶחָד יֵאָכֵל, לאֹ-תוֹצִיא מִן-הַבַּיִת מִן-הַבָּשָׂר חוּצָה; וְעֶצֶם, לאֹ
תִשְׁבְּרוּ-בוֹ.

Toute la communauté d'Israël doit y prendre part. כָּל-עֲדַת יִשְׂרָאֵל, יַעֲשׂוּ אֹתוֹ.
Si un étranger, habite avec toi et veut célébrer la pâque du Seigneur, que
tout mâle qui lui appartient soit circoncis, il sera alors admis à la célébrer
et deviendra l'égal de l'indigène; mais nul incirconcis n'en mangera.

וְכִי-יָגוּר אִתְּ� גֵּר, וְעָשָׂה פֶסַח לַיהוָה--הִמּוֹל לוֹ כָל-זָכָר וְאָז יִקְרַב
לַעֲשׂתֹוֹ, וְהָיָה כְּאֶזְרַח הָאָרֶץ; וְכָל-עָרֵל, לאֹ-יאֹכַל בּוֹ.

Une seule et même loi régira l'indigène et l'étranger demeurant au milieu
de vous." תּוֹרָה אַחַת, יִהְיֶה לָאֶזְרָח, וְלַגֵּר, הַגָּר בְּתוֹכְכֶם.

Tous les Israélites obéirent: comme l'Éternel l'avait prescrit à Moïse et à
Aaron, ainsi firent-ils.

וַיַּעֲשׂוּ, כָּל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-מֹשֶׁה וְאֶת-אַהֲרֹן, כֵּן
עָשׂוּ. {ס}

Or, ce fut ce jour-là même que l’ Éternel fit sortir les Israélites du pays
d'Égypte, selon leurs légions.

וַיְהִי, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה: הוֹצִיא יְהוָה אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם--
עַל-צִבְאֹתָם. {פ}

Séfer 2 - Bamidbar
Au premier mois, le quatorzième jour de ce mois, la pâque sera offerte à
l'Éternel. וּבַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם--לַחֹדֶשׁ: פֶּסַח, לַיהוָה.
Et le quinzième jour du même mois, c'est fête: durant sept jours on
mangera des azymes. וּבַחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַזֶּה, חָג: שִׁבְעַת יָמִים, מַצּוֹת יֵאָכֵל.

Au premier jour, convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile. בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ.
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Haftara - Yehochoua
En ce temps-là, l'Eternel dit à Josué: "Munis-toi de couteaux tranchants,
et fais subir une nouvelle circoncision aux enfants d'Israël."

בָּעֵת הַהִיא, אָמַר יְהוָה אֶל-יְהוֹשֻׁעַ, עֲשֵׂה לְ�, חַרְבוֹת צֻרִים; וְשׁוּב מֹל
אֶת-בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל, שֵׁנִית.

Et Josué se munit de couteaux tranchants, et il circoncit les Israélites près
de la colline des Araloth.

וַיַּעַשׂ-לוֹ יְהוֹשֻׁעַ, חַרְבוֹת צֻרִים; וַיָּמָל אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, אֶל-גִּבְעַת
הָעֲרָלוֹת.
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Or, voici pourquoi Josué dut pratiquer cette circoncision. Toute la
population mâle, propre à la guerre, qui était sortie d'Egypte, était morte
dans le désert, sur la route qu'elle suivit après la sortie de l'Egypte.

וְזֶה הַדָּבָר, אֲשֶׁר-מָל יְהוֹשֻׁעַ: כָּל-הָעָם הַיֹּצֵא מִמִּצְרַיִם הַזְּכָרִים כֹּל
אַנְשֵׁי הַמִּלְחָמָה, מֵתוּ בַמִּדְבָּר בַּדֶּרֶ�, בְּצֵאתָם, מִמִּצְרָיִם.

Toute cette population affranchie avait subi la circoncision; mais tous
ceux qui naquirent dans le désert, pendant la traversée, après la sortie
d'Egypte, on ne les avait point circoncis.

כִּי-מֻלִים הָיוּ, כָּל-הָעָם הַיֹּצְאִים; וְכָל-הָעָם הַיִּ�דִים בַּמִּדְבָּר בַּדֶּרֶ�,
בְּצֵאתָם מִמִּצְרַיִם--לאֹ-מָלוּ.

Car les Israélites avaient, pendant quarante ans, fait leurs pérégrinations
dans le désert, jusqu'à ce que fût éteinte toute la génération des hommes
valides sortis de l'Egypte, de ces hommes qui n'avaient pas obéi à la voix
du Seigneur, et à qui le Seigneur avait juré de ne pas laisser voir le pays
qu'il avait promis à leurs pères de nous donner, ce pays ruisselant de lait
et de miel.

כִּי אַרְבָּעִים שָׁנָה, הָלְכוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל בַּמִּדְבָּר, עַד-תֹּם כָּל-הַגּוֹי אַנְשֵׁי
הַמִּלְחָמָה הַיֹּצְאִים מִמִּצְרַיִם, אֲשֶׁר לאֹ-שָׁמְעוּ בְּקוֹל יְהוָה: אֲשֶׁר נִשְׁבַּע
יְהוָה, לָהֶם, לְבִלְתִּי הַרְאוֹתָם אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לַאֲבוֹתָם

לָתֶת לָנוּ, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ.
Mais il adopta leurs fils à leur place, et ce furent ceux-là que circoncit
Josué; car ils étaient incirconcis, vu qu'on n'avait pu les circoncire
pendant le voyage.

וְאֶת-בְּנֵיהֶם הֵקִים תַּחְתָּם, אֹתָם מָל יְהוֹשֻׁעַ: כִּי-עֲרֵלִים הָיוּ, כִּי
לאֹ-מָלוּ אוֹתָם בַּדָּרֶ�.

Lorsque tout le peuple eut été circoncis, ils demeurèrent en repos dans le
camp jusqu'à leur guérison.

וַיְהִי כַּאֲשֶׁר-תַּמּוּ כָל-הַגּוֹי, לְהִמּוֹל; וַיֵּשְׁבוּ תַחְתָּם בַּמַּחֲנֶה, עַד חֲיוֹתָם.
{פ}

L'Eternel dit à Josué: "A présent, j'ai écarté de vous l'ignominie de
l'Egypte!" Et l'on donna à cet endroit le nom de Ghilgal, qu'il a conservé
jusqu'à ce jour.

וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל-יְהוֹשֻׁעַ, הַיּוֹם גַּלּוֹתִי אֶת-חֶרְפַּת מִצְרַיִם, מֵעֲלֵיכֶם;
וַיִּקְרָא שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא, גִּלְגָּל, עַד, הַיּוֹם הַזֶּה.

Les Israélites, campés à Ghilgal, célébrèrent la Pâque le quatorzième jour
du mois, vers le soir, dans les plaines de Jéricho.

וַיַּחֲנוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, בַּגִּלְגָּל; וַיַּעֲשׂוּ אֶת-הַפֶּסַח בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם
לַחֹדֶשׁ, בָּעֶרֶב--בְּעַרְבוֹת יְרִיחוֹ.

Et le lendemain de la Pâque, ce même jour, ils mangèrent du blé du pays,
en pains azymes et en grains torréfiés.

וַיּאֹכְלוּ מֵעֲבוּר הָאָרֶץ, מִמָּחֳרַת הַפֶּסַח--מַצּוֹת וְקָלוּי: בְּעֶצֶם, הַיּוֹם
הַזֶּה.

La manne cessa de tomber le lendemain, parce qu'ils avaient à manger du
blé du pays, et les enfants d'Israël n'eurent plus de manne, mais ils se
nourrirent, dès cette année, des produits du pays de Canaan.

וַיִּשְׁבֹּת הַמָּן מִמָּחֳרָת, בְּאָכְלָם מֵעֲבוּר הָאָרֶץ, וְלאֹ-הָיָה עוֹד לִבְנֵי
יִשְׂרָאֵל, מָן; וַיּאֹכְלוּ, מִתְּבוּאַת אֶרֶץ כְּנַעַן, בַּשָּׁנָה, הַהִיא. {ס}

Un jour, Josué, se trouvant devant Jéricho, leva les yeux et vit un homme
debout en face de lui, l'épée nue à la main. Josué alla à lui et lui dit: "Es-tu
des nôtres ou un de nos ennemis?"

וַיְהִי, בִּהְיוֹת יְהוֹשֻׁעַ בִּירִיחוֹ, וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא, וְהִנֵּה-אִישׁ עֹמֵד לְנֶגְדּוֹ
וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ; וַיֵּלֶ� יְהוֹשֻׁעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר לוֹ, הֲלָנוּ אַתָּה

אִם-לְצָרֵינוּ.
"Nullement, répondit-il, je suis le chef de la milice du Seigneur, qui suis
venu présentement!" Josué tomba la face contre terre en se prosternant,
et lui dit: "Qu'ordonne mon Seigneur à son serviteur?"

וַיּאֹמֶר לאֹ, כִּי אֲנִי שַׂר-צְבָא-יְהוָה--עַתָּה בָאתִי; וַיִּפֹּל יְהוֹשֻׁעַ אֶל-פָּנָיו
אַרְצָה, וַיִּשְׁתָּחוּ, וַיּאֹמֶר לוֹ, מָה אֲדֹנִי מְדַבֵּר אֶל-עַבְדּוֹ.

Le chef de la milice divine dit à Josué: "Ote ta chaussure de tes pieds, car
l'endroit sur lequel tu te tiens est saint!" Et Josué obéit.

וַיּאֹמֶר שַׂר-צְבָא יְהוָה אֶל-יְהוֹשֻׁעַ, שַׁל-נַעַלְ� מֵעַל רַגְלֶ�, כִּי הַמָּקוֹם
אֲשֶׁר אַתָּה עֹמֵד עָלָיו, קֹדֶשׁ הוּא; וַיַּעַשׂ יְהוֹשֻׁעַ, כֵּן.

Or, Jéricho avait fermé ses portes et restait close à cause des enfants
d'Israël: personne ne pouvait entrer ni sortir. וִירִיחוֹ סֹגֶרֶת וּמְסֻגֶּרֶת, מִפְּנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: אֵין יוֹצֵא, וְאֵין בָּא. {ס}

C'est ainsi que l'Eternel assista Josué, et que sa renommée se répandit
dans tout le pays. וַיְהִי יְהוָה, אֶת-יְהוֹשֻׁעַ; וַיְהִי שָׁמְעוֹ, בְּכָל-הָאָרֶץ.

Vendredi 10 Avril 2020 (en dehors d'Israël)
Séfer 1 - Vayikra
L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Lorsqu'un veau, un agneau ou un chevreau vient de naître, il doit rester
sept jours auprès de sa mère; à partir du huitième jour seulement, il sera
propre à être offert en sacrifice à l'Éternel.

שׁוֹר אוֹ-כֶשֶׂב אוֹ-עֵז כִּי יִוָּלֵד, וְהָיָה שִׁבְעַת יָמִים תַּחַת אִמּוֹ; וּמִיּוֹם
הַשְּׁמִינִי, וָהָלְאָה, יֵרָצֶה, לְקָרְבַּן אִשֶּׁה לַיהוָה.

Grosse ou menue bête, vous n'égorgerez point l'animal avec son petit le
même jour. וְשׁוֹר, אוֹ-שֶׂה--אֹתוֹ וְאֶת-בְּנוֹ, לאֹ תִשְׁחֲטוּ בְּיוֹם אֶחָד.
Quand vous ferez un sacrifice de reconnaissance à l'Éternel, faites ce
sacrifice de manière à être agréés. וְכִי-תִזְבְּחוּ זֶבַח-תּוֹדָה, לַיהוָה--לִרְצֹנְכֶם, תִּזְבָּחוּ.
Il devra être consommé le jour même, vous n'en laisserez rien pour le
lendemain: je suis l'Éternel. בַּיּוֹם הַהוּא יֵאָכֵל, לאֹ-תוֹתִירוּ מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר: אֲנִי, יְהוָה.

Gardez mes commandements et pratiquez-les: je suis l'Éternel. וּשְׁמַרְתֶּם, מִצְוֹתַי, וַעֲשִׂיתֶם, אֹתָם: אֲנִי, יְהוָה.
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Ne déshonorez point mon saint nom, afin que je sois sanctifié au milieu
des enfants d'Israël, moi, l'Éternel, qui vous sanctifie,

וְלאֹ תְחַלְּלוּ, אֶת-שֵׁם קָדְשִׁי, וְנִקְדַּשְׁתִּי, בְּתוֹ� בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: אֲנִי יְהוָה,
מְקַדִּשְׁכֶם.

qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte pour devenir votre Dieu: je suis
l'Éternel." הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, לִהְיוֹת לָכֶם לֵא�הִים: אֲנִי, יְהוָה. {פ}

L'Éternel parla ainsi à Moïse: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle aux enfants d'Israël et dis-leur les solennités de l'Éternel, que vous
devez célébrer comme convocations saintes. Les voici, mes solennités:

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, מוֹעֲדֵי יְהוָה, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם
מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ--אֵלֶּה הֵם, מוֹעֲדָי.

pendant six jours on se livrera au travail, mais le septième jour il y aura
repos, repos solennel pour une sainte convocation: vous ne ferez aucun
travail. Ce sera le Sabbat de l'Éternel, dans toutes vos habitations.

שֵׁשֶׁת יָמִים, תֵּעָשֶׂה מְלָאכָה, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן
מִקְרָא-קֹדֶשׁ, כָּל-מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ: שַׁבָּת הִוא לַיהוָה, בְּכֹל

מוֹשְׁבֹתֵיכֶם. {פ}
Voici les solennités de l'Éternel, convocations saintes, que vous célébrerez
en leur saison. אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְהוָה, מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם, בְּמוֹעֲדָם.
Au premier mois, le quatorze du mois, vers le soir, la Pâque sera offerte au
Seigneur; בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ--בֵּין הָעַרְבָּיִם: פֶּסַח, לַיהוָה.

et au quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des Azymes pour le
Seigneur: durant sept jours vous mangerez des azymes.

וּבַחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַזֶּה, חַג הַמַּצּוֹת לַיהוָה: שִׁבְעַת יָמִים,
מַצּוֹת תּאֹכֵלוּ.

Le premier jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

בַּיּוֹם, הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם; כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ.

Vous offrirez un sacrifice au Seigneur sept jours de suite. Le septième
jour, il y aura convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile."

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַיהוָה, שִׁבְעַת יָמִים; בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִקְרָא-קֹדֶשׁ,
כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשׂוּ. {פ}

L'Éternel parla ainsi à Moïse: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.

"Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: quand vous serez arrivés dans le
pays que je vous accorde, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez
un ômer des prémices de votre moisson au pontife,

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי
נֹתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶּם אֶת-קְצִירָהּ--וַהֲבֵאתֶם אֶת-עֹמֶר רֵאשִׁית קְצִירְכֶם,

אֶל-הַכֹּהֵן.
lequel balancera cet ômer devant le Seigneur, pour vous le rendre propice;
c'est le lendemain de la fête que le pontife le balancera. וְהֵנִיף אֶת-הָעֹמֶר לִפְנֵי יְהוָה, לִרְצֹנְכֶם; מִמָּחֳרַת, הַשַּׁבָּת, יְנִיפֶנּוּ, הַכֹּהֵן.

Vous offrirez, le jour du balancement de l’ômer, un agneau sans défaut,
âgé d'un an, en holocauste à l'Éternel.

וַעֲשִׂיתֶם, בְּיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת-הָעֹמֶר, כֶּבֶשׂ תָּמִים בֶּן-שְׁנָתוֹ לְעֹלָה,
לַיהוָה.

Son oblation: deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, à brûler en
l'honneur de l'Éternel comme odeur agréable; et sa libation: un quart de
hîn de vin.

וּמִנְחָתוֹ שְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים סֹלֶת בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן, אִשֶּׁה לַיהוָה--רֵיחַ נִיחֹחַ;
וְנִסְכֹּה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין.

Vous ne mangerez ni pain, ni grains torréfiés, ni gruau, jusqu'à ce jour
même, jusqu'à ce que vous ayez apporté l'offrande de votre Dieu; statut
perpétuel pour vos générations, dans toutes vos demeures.

וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ, עַד-עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה--עַד הֲבִיאֲכֶם,
אֶת-קָרְבַּן אֱ�הֵיכֶם: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם, בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם. {ס}

Puis, vous compterez chacun, depuis le lendemain de la fête, depuis le
jour où vous aurez offert l'ômer du balancement, sept semaines, qui
doivent être entières;

וּסְפַרְתֶּם לָכֶם, מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת, מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת-עֹמֶר הַתְּנוּפָה:
שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת, תְּמִימֹת תִּהְיֶינָה.

vous compterez jusqu'au lendemain de la septième semaine, soit
cinquante jours, et vous offrirez à l'Éternel une oblation nouvelle.

עַד מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת הַשְּׁבִיעִת, תִּסְפְּרוּ חֲמִשִּׁים יוֹם; וְהִקְרַבְתֶּם מִנְחָה
חֲדָשָׁה, לַיהוָה.

De vos habitations, vous apporterez deux pains destinés au balancement,
qui seront faits de deux dixièmes de farine fine et cuits à pâte levée: ce
seront des prémices pour l'Éternel.

מִמּוֹשְׁבֹתֵיכֶם תָּבִיאּוּ לֶחֶם תְּנוּפָה, שְׁתַּיִם שְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים--סֹלֶת תִּהְיֶינָה,
חָמֵץ תֵּאָפֶינָה: בִּכּוּרִים, לַיהוָה.

Vous offrirez, avec ces pains, sept agneaux sans défaut, âgés d'un an, un
jeune taureau et deux béliers; ils formeront un holocauste pour le
Seigneur, avec leurs oblations et leurs libations, sacrifice d'une odeur
agréable à l'Éternel.

וְהִקְרַבְתֶּם עַל-הַלֶּחֶם, שִׁבְעַת כְּבָשִׂים תְּמִימִם בְּנֵי שָׁנָה, וּפַר בֶּן-בָּקָר
אֶחָד, וְאֵילִם שְׁנָיִם: יִהְיוּ עֹלָה, לַיהוָה, וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם, אִשֵּׁה

רֵיחַ-נִיחֹחַ לַיהוָה.
Vous ajouterez un bouc pour le péché, et deux agneaux d'un an comme
sacrifice rémunératoire.

וַעֲשִׂיתֶם שְׂעִיר-עִזִּים אֶחָד, לְחַטָּאת; וּשְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, לְזֶבַח
שְׁלָמִים.

Le pontife les balancera, avec le pain des prémices, devant l'Éternel, ainsi
que deux des agneaux: ils seront consacrés à l'Éternel, au profit du
pontife.

וְהֵנִיף הַכֹּהֵן אֹתָם עַל לֶחֶם הַבִּכֻּרִים תְּנוּפָה, לִפְנֵי יְהוָה, עַל-שְׁנֵי,
כְּבָשִׂים; קֹדֶשׁ יִהְיוּ לַיהוָה, לַכֹּהֵן.

Et vous célébrerez ce même jour: ce sera pour vous une convocation
sainte, où vous ne ferez aucune œuvre servile; statut invariable, dans
toutes vos demeures, pour vos générations.

וּקְרָאתֶם בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם--כָּל-מְלֶאכֶת
עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ: חֻקַּת עוֹלָם בְּכָל-מוֹשְׁבֹתֵיכֶם, לְדֹרֹתֵיכֶם.
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Et quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras la tienne
inachevée au bout de ton champ, et tu ne ramasseras point les glanes de
ta moisson. Abandonne-les au pauvre et à l'étranger: je suis l'Éternel votre
Dieu."

וּבְקֻצְרְכֶם אֶת-קְצִיר אַרְצְכֶם, לאֹ-תְכַלֶּה פְּאַת שָׂדְ� בְּקֻצְרֶ�, וְלֶקֶט
קְצִירְ�, לאֹ תְלַקֵּט; לֶעָנִי וְלַגֵּר תַּעֲזֹב אֹתָם, אֲנִי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם. {פ}

L'Éternel parla à Moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle ainsi aux enfants d'Israël: au septième mois, le premier jour du
mois, aura lieu pour vous un repos solennel; commémoration par une
fanfare, convocation sainte.

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם
שַׁבָּתוֹן--זִכְרוֹן תְּרוּעָה, מִקְרָא-קֹדֶשׁ.

Vous ne ferez aucune œuvre servile, et vous offrirez un sacrifice à
l'Éternel." כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ; וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה, לַיהוָה. {ס}

L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Mais au dixième jour de ce septième mois, qui est le jour des Expiations,
il y aura pour vous convocation sainte: vous mortifierez vos personnes,
vous offrirez un sacrifice à l'Éternel,

אַ� בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה יוֹם הַכִּפֻּרִים הוּא, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה
לָכֶם, וְעִנִּיתֶם, אֶת-נַפְשֹׁתֵיכֶם; וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה, לַיהוָה.

et vous ne ferez aucun travail en ce même jour; car c'est un jour
d'expiation, destiné à vous réhabiliter devant l'Éternel votre Dieu.

וְכָל-מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה: כִּי יוֹם כִּפֻּרִים, הוּא, לְכַפֵּר
עֲלֵיכֶם, לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם.

Aussi, toute personne qui ne se mortifiera pas en ce même jour, sera
supprimée de son peuple; כִּי כָל-הַנֶּפֶשׁ אֲשֶׁר לאֹ-תְעֻנֶּה, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה--וְנִכְרְתָה, מֵעַמֶּיהָ.

et toute personne qui fera un travail quelconque en ce même jour,
j'anéantirai cette personne-là du milieu de son peuple.

וְכָל-הַנֶּפֶשׁ, אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה כָּל-מְלָאכָה, בְּעֶצֶם, הַיּוֹם הַזֶּה--וְהַאֲבַדְתִּי
אֶת-הַנֶּפֶשׁ הַהִוא, מִקֶּרֶב עַמָּהּ.

Ne faites donc aucune sorte de travail: loi perpétuelle pour vos
générations, dans toutes vos demeures. כָּל-מְלָאכָה, לאֹ תַעֲשׂוּ: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם, בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם.
Ce jour est pour vous un chômage absolu, où vous mortifierez vos
personnes; dès le neuf du mois au soir, depuis un soir jusqu'à l'autre, vous
observerez votre chômage."

שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן הוּא לָכֶם, וְעִנִּיתֶם אֶת-נַפְשֹׁתֵיכֶם; בְּתִשְׁעָה לַחֹדֶשׁ,
בָּעֶרֶב--מֵעֶרֶב עַד-עֶרֶב, תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם. {פ}

L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle ainsi aux enfants d'Israël: le quinzième jour de ce septième mois
aura lieu la fête des Tentes, durant sept jours, en l'honneur de l'Éternel.

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם, לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה,
חַג הַסֻּכּוֹת שִׁבְעַת יָמִים, לַיהוָה.

Le premier jour, convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile. בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ; כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ.

Sept jours durant, vous offrirez des sacrifices à l'Éternel. Le huitième jour,
vous aurez encore une convocation sainte, et vous offrirez un sacrifice à
l'Éternel: c'est une fête de clôture, vous n'y ferez aucune œuvre servile.

שִׁבְעַת יָמִים, תַּקְרִיבוּ אִשֶּׁה לַיהוָה; בַּיּוֹם הַשְּׁמִינִי מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה
לָכֶם וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַיהוָה, עֲצֶרֶת הִוא--כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ

תַעֲשׂוּ.
Ce sont là les solennités de l'Éternel, que vous célébrerez comme
convocations saintes, en offrant des sacrifices à l'Éternel, holocaustes et
oblations, victimes et libations, selon le rite de chaque jour,

אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְהוָה, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ: לְהַקְרִיב אִשֶּׁה
לַיהוָה, עֹלָה וּמִנְחָה זֶבַח וּנְסָכִים--דְּבַר-יוֹם בְּיוֹמוֹ.

indépendamment des sabbats de l'Éternel; indépendamment aussi de vos
dons, et de toutes vos offrandes votives ou volontaires, dont vous ferez
hommage à l'Éternel.

מִלְּבַד, שַׁבְּתֹת יְהוָה; וּמִלְּבַד מַתְּנוֹתֵיכֶם, וּמִלְּבַד כָּל-נִדְרֵיכֶם וּמִלְּבַד
כָּל-נִדְבֹתֵיכֶם, אֲשֶׁר תִּתְּנוּ, לַיהוָה.

Mais le quinzième jour du septième mois, quand vous aurez rentré la
récolte de la terre, vous fêterez la fête du Seigneur, qui durera sept jours; le
premier jour il y aura chômage, et chômage le huitième jour.

אַ� בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי, בְּאָסְפְּכֶם אֶת-תְּבוּאַת הָאָרֶץ,
תָּחֹגּוּ אֶת-חַג-יְהוָה, שִׁבְעַת יָמִים; בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן שַׁבָּתוֹן, וּבַיּוֹם

הַשְּׁמִינִי שַׁבָּתוֹן.
Vous prendrez, le premier jour, du fruit de l'arbre hadar, des branches de
palmier, des rameaux de l'arbre aboth et des saules de rivière; et vous
vous réjouirez, en présence de l'Éternel votre Dieu, pendant sept jours.

וּלְקַחְתֶּם לָכֶם בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, פְּרִי עֵץ הָדָר כַּפֹּת תְּמָרִים, וַעֲנַף
עֵץ-עָבֹת, וְעַרְבֵי-נָחַל; וּשְׂמַחְתֶּם, לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם--שִׁבְעַת יָמִים.

Vous la fêterez, cette fête du Seigneur, sept jours chaque année, règle
immuable pour vos générations; c'est au septième mois que vous la
solenniserez.

וְחַגֹּתֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה, שִׁבְעַת יָמִים בַּשָּׁנָה: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם,
בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי תָּחֹגּוּ אֹתוֹ.

Vous demeurerez dans des tentes durant sept jours; tout indigène en
Israël demeurera sous la tente, בַּסֻּכֹּת תֵּשְׁבוּ, שִׁבְעַת יָמִים; כָּל-הָאֶזְרָח, בְּיִשְׂרָאֵל, יֵשְׁבוּ, בַּסֻּכֹּת.
afin que vos générations sachent que j'ai donné des tentes pour demeure
aux enfants d'Israël, quand je les ai fait sortir du pays d'Egypte, moi,
l'Éternel, votre Dieu!"

לְמַעַן, יֵדְעוּ דֹרֹתֵיכֶם, כִּי בַסֻּכּוֹת הוֹשַׁבְתִּי אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, בְּהוֹצִיאִי
אוֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה אֱ�הֵיכֶם.

Et Moïse exposa les solennités de l'Éternel aux enfants d'Israël. וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה, אֶת-מֹעֲדֵי יְהוָה, אֶל-בְּנֵי, יִשְׂרָאֵל. {פ}

Séfer 2 - Bamidbar
Au premier mois, le quatorzième jour de ce mois, la pâque sera offerte à
l'Éternel. וּבַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם--לַחֹדֶשׁ: פֶּסַח, לַיהוָה.
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Et le quinzième jour du même mois, c'est fête: durant sept jours on
mangera des azymes. וּבַחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַזֶּה, חָג: שִׁבְעַת יָמִים, מַצּוֹת יֵאָכֵל.

Au premier jour, convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile. בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ.
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Haftara - Melakhim 2
Sur l'ordre du roi, l'on convoqua auprès de lui tous les anciens de Juda et
de Jérusalem. .; וַיַּאַסְפוּ אֵלָיו, כָּל-זִקְנֵי יְהוּדָה וִירוּשָׁלָםִ. וַיִּשְׁלַח, הַמֶּלֶ
Le roi monta au temple du Seigneur, accompagné de tous les Judéens et
de tous les habitants de Jérusalem, prêtres, prophètes et tout!e peuple,
petits et grands, et il leur donna lecture de toutes les paroles du livre de
l'alliance, trouvé dans le temple du Seigneur.

וַיַּעַל הַמֶּלֶ� בֵּית-יְהוָה וְכָל-אִישׁ יְהוּדָה וְכָל-יֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלַםִ אִתּוֹ,
וְהַכֹּהֲנִים וְהַנְּבִיאִים, וְכָל-הָעָם, לְמִקָּטֹן וְעַד-גָּדוֹל; וַיִּקְרָא בְאָזְנֵיהֶם,

אֶת-כָּל-דִּבְרֵי סֵפֶר הַבְּרִית, הַנִּמְצָא, בְּבֵית יְהוָה.

Le roi se plaça sur l'estrade, et s'engagea par un pacte, devant l'Eternel, à
marcher dans ses voies, à observer ses commandements, ses lois et ses
statuts, de tout cœur et de toute âme, afin d'accomplir les paroles de cette
alliance, inscrites dans ce livre. Tout le peuple adhéra au pacte.

וַיַּעֲמֹד הַמֶּלֶ� עַל-הָעַמּוּד וַיִּכְרֹת אֶת-הַבְּרִית לִפְנֵי יְהוָה, לָלֶכֶת אַחַר
יְהוָה וְלִשְׁמֹר מִצְוֹתָיו וְאֶת-עֵדְוֹתָיו וְאֶת-חֻקֹּתָיו בְּכָל-לֵב וּבְכָל-נֶפֶשׁ,
לְהָקִים אֶת-דִּבְרֵי הַבְּרִית הַזּאֹת, הַכְּתֻבִים עַל-הַסֵּפֶר הַזֶּה; וַיַּעֲמֹד

כָּל-הָעָם, בַּבְּרִית.
Alors le roi ordonna à Hilkiyyahou, le grand pontife, aux pontifes
suppléants et aux gardiens du seuil, d'enlever du temple de l'Eternel tous
les objets destinés au culte de Baal, d'Achêra et de toute la milice du ciel;
il les fit brûler hors de Jérusalem, dans la campagne du Cédron, et l'on en
transporta la cendre à Béthel.

וַיְצַו הַמֶּלֶ� אֶת-חִלְקִיָּהוּ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל וְאֶת-כֹּהֲנֵי הַמִּשְׁנֶה, וְאֶת-שֹׁמְרֵי
הַסַּף, לְהוֹצִיא מֵהֵיכַל יְהוָה, אֵת כָּל-הַכֵּלִים הָעֲשׂוּיִם לַבַּעַל וְלָאֲשֵׁרָה
וּלְכֹל צְבָא הַשָּׁמָיִם; וַיִּשְׂרְפֵם מִחוּץ לִירוּשָׁלַםִ, בְּשַׁדְמוֹת קִדְרוֹן, וְנָשָׂא

אֶת-עֲפָרָם, בֵּית-אֵל.
Il supprima les prêtres des idoles, institués par les rois de Juda, et qui
offraient l'encens sur les hauts-lieux, dans les villes de Juda et dans les
alentours de Jérusalem, ceux aussi qui encensaient Baal, le soleil, la lune,
les constellations et toute la milice du ciel.

וְהִשְׁבִּית אֶת-הַכְּמָרִים, אֲשֶׁר נָתְנוּ מַלְכֵי יְהוּדָה, וַיְקַטֵּר בַּבָּמוֹת בְּעָרֵי
יְהוּדָה, וּמְסִבֵּי יְרוּשָׁלָםִ; וְאֶת-הַמְקַטְּרִים לַבַּעַל, לַשֶּׁמֶשׁ וְלַיָּרֵחַ

וְלַמַּזָּלוֹת, וּלְכֹל, צְבָא הַשָּׁמָיִם.
Il fit transporter l'Achêra du temple de l'Eternel à l'extérieur de Jérusalem,
dans la vallée du Cédron; on la brûla dans la vallée du Cédron et on la
réduisit en menue poussière, qu'on dispersa sur les tombeaux des gens
du peuple.

וַיֹּצֵא אֶת-הָאֲשֵׁרָה מִבֵּית יְהוָה מִחוּץ לִירוּשָׁלַםִ, אֶל-נַחַל קִדְרוֹן, וַיִּשְׂרֹף
אֹתָהּ בְּנַחַל קִדְרוֹן, וַיָּדֶק לְעָפָר; וַיַּשְׁלֵ�, אֶת-עֲפָרָהּ, עַל-קֶבֶר, בְּנֵי

הָעָם.
Il démolit les salles des prostitués attenantes à la maison du Seigneur, où
les femmes tissaient des pavillons pour Achêra.

וַיִּתֹּץ אֶת-בָּתֵּי הַקְּדֵשִׁים, אֲשֶׁר בְּבֵית יְהוָה: אֲשֶׁר הַנָּשִׁים, אֹרְגוֹת שָׁם
בָּתִּים--לָאֲשֵׁרָה.

Il fit venir tous les prêtres des villes de Juda, déclara impurs les hauts-
lieux où ces prêtres avaient offert l'encens depuis Ghéba jusqu'à Bersabée
et fit abattre les hauts-lieux des portes, placés à l'entrée de la porte de
Josué, gouverneur de la ville, qu'on avait sur sa gauche en arrivant à la
porte de la ville.

וַיָּבֵא אֶת-כָּל-הַכֹּהֲנִים, מֵעָרֵי יְהוּדָה, וַיְטַמֵּא אֶת-הַבָּמוֹת אֲשֶׁר
קִטְּרוּ-שָׁמָּה הַכֹּהֲנִים, מִגֶּבַע עַד-בְּאֵר שָׁבַע; וְנָתַץ אֶת-בָּמוֹת

הַשְּׁעָרִים, אֲשֶׁר-פֶּתַח שַׁעַר יְהוֹשֻׁעַ שַׂר-הָעִיר, אֲשֶׁר-עַל-שְׂמאֹול אִישׁ,
בְּשַׁעַר הָעִיר.

Toutefois, les pontifes des hauts-lieux ne devaient point monter sur l'autel
du Seigneur, dans Jérusalem; ils mangeaient seulement les azymes au
milieu de leurs frères.

אַ�, לאֹ יַעֲלוּ כֹּהֲנֵי הַבָּמוֹת, אֶל-מִזְבַּח יְהוָה, בִּירוּשָׁלָםִ: כִּי אִם-אָכְלוּ
מַצּוֹת, בְּתוֹ� אֲחֵיהֶם.

Il déclara impur le Tofèth qui se trouve dans la vallée de Ben-Hinnom, afin
que personne n'y fit plus passer son fils ni sa fille par le feu, en l'honneur
de Moloch.

וְטִמֵּא אֶת-הַתֹּפֶת, אֲשֶׁר בְּגֵי בני- (בֶן-) הִנֹּם: לְבִלְתִּי, לְהַעֲבִיר אִישׁ
אֶת-בְּנוֹ וְאֶת-בִּתּוֹ בָּאֵשׁ--לַמֹּלֶ�.
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Il fit enlever les chevaux que les rois de Juda avaient consacrés au soleil,
à l'entrée du temple, les relégua près de la cellule du fonctionnaire Nétân-
Mélec, située dans l'annexe, et il livra aux flammes les chars du soleil.

וַיַּשְׁבֵּת אֶת-הַסּוּסִים, אֲשֶׁר נָתְנוּ מַלְכֵי יְהוּדָה לַשֶּׁמֶשׁ מִבּאֹ בֵית-יְהוָה,
אֶל-לִשְׁכַּת נְתַן-מֶלֶ� הַסָּרִיס, אֲשֶׁר בַּפַּרְוָרִים; וְאֶת-מַרְכְּבוֹת הַשֶּׁמֶשׁ,

שָׂרַף בָּאֵשׁ.
Les autels bâtis par les rois de Juda sur la terrasse supérieure du palais
d'Achaz, et ceux que Manassé avait élevés dans les deux parvis du temple
du Seigneur, le roi les abattit, les fit broyer et en enlever la poussière pour
la disperser dans la vallée du Cédron.

וְאֶת-הַמִּזְבְּחוֹת אֲשֶׁר עַל-הַגָּג עֲלִיַּת אָחָז אֲשֶׁר-עָשׂוּ מַלְכֵי יְהוּדָה,
וְאֶת-הַמִּזְבְּחוֹת אֲשֶׁר-עָשָׂה מְנַשֶּׁה בִּשְׁתֵּי חַצְרוֹת בֵּית-יְהוָה--נָתַץ

הַמֶּלֶ�; וַיָּרָץ מִשָּׁם, וְהִשְׁלִי� אֶת-עֲפָרָם אֶל-נַחַל קִדְרוֹן.
Les hauts-lieux construits par Salomon, roi d'Israël, en face de Jérusalem,
au sud du Mont de la Perdition, en l'honneur d'Astarté, idole des Sidoniens,
de Khamoch, idole des Moabites, et de Milkom, idole des Ammonites, le
roi les souilla;

וְאֶת-הַבָּמוֹת אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי יְרוּשָׁלַםִ, אֲשֶׁר מִימִין לְהַר-הַמַּשְׁחִית, אֲשֶׁר
בָּנָה שְׁ�מֹה מֶלֶ�-יִשְׂרָאֵל לְעַשְׁתֹּרֶת שִׁקֻּץ צִידֹנִים וְלִכְמוֹשׁ שִׁקֻּץ מוֹאָב,

וּלְמִלְכֹּם תּוֹעֲבַת בְּנֵי-עַמּוֹן--טִמֵּא, הַמֶּלֶ�.
il brisa aussi les stèles, abattit les Achéra, et en couvrit l'emplacement
d'ossements humains.

וְשִׁבַּר, אֶת-הַמַּצֵּבוֹת, וַיִּכְרֹת, אֶת-הָאֲשֵׁרִים; וַיְמַלֵּא אֶת-מְקוֹמָם,
עַצְמוֹת אָדָם.

De plus, l'autel de Béthel, le haut-lieu qu'avait établi Jéroboam, fils de
Nebat, le corrupteur d'Israël, autel et haut-lieu, il les détruisit; il brûla le
haut-lieu qui fut réduit en cendres et livra aux flammes l'Achêra.

וְגַם אֶת-הַמִּזְבֵּחַ אֲשֶׁר בְּבֵית-אֵל, הַבָּמָה אֲשֶׁר עָשָׂה יָרָבְעָם בֶּן-נְבָט
אֲשֶׁר הֶחֱטִיא אֶת-יִשְׂרָאֵל--גַּם אֶת-הַמִּזְבֵּחַ הַהוּא וְאֶת-הַבָּמָה, נָתָץ;

וַיִּשְׂרֹף אֶת-הַבָּמָה הֵדַק לְעָפָר, וְשָׂרַף אֲשֵׁרָה.
Josias, regardant de côté et d'autre, remarqua les tombeaux qui
couvraient la montagne; il ordonna de retirer les ossements des
tombeaux, de les brûler sur l'autel pour le souiller, selon la prédiction
divine de l'homme de Dieu qui avait annoncé ces événements.

וַיִּפֶן יאֹשִׁיָּהוּ, וַיַּרְא אֶת-הַקְּבָרִים אֲשֶׁר-שָׁם בָּהָר, וַיִּשְׁלַח וַיִּקַּח
אֶת-הָעֲצָמוֹת מִן-הַקְּבָרִים, וַיִּשְׂרֹף עַל-הַמִּזְבֵּחַ וַיְטַמְּאֵהוּ--כִּדְבַר
יְהוָה, אֲשֶׁר קָרָא אִישׁ הָאֱ�הִים, אֲשֶׁר קָרָא, אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה.

Il demanda aussi: "Quel est ce monument que je vois là-bas?" Et les
habitants lui répondirent: "C'est le tombeau de l'homme de Dieu venu de
Juda pour annoncer les faits que tu viens d'accomplir sur l'autel de Béthel.

וַיּאֹמֶר--מָה הַצִּיּוּן הַלָּז, אֲשֶׁר אֲנִי רֹאֶה; וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו אַנְשֵׁי הָעִיר,
הַקֶּבֶר אִישׁ-הָאֱ�הִים אֲשֶׁר-בָּא מִיהוּדָה, וַיִּקְרָא אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה

אֲשֶׁר עָשִׂיתָ, עַל הַמִּזְבַּח בֵּית-אֵל.
Laissez-le reposer en paix, dit le roi; que personne ne déplace ses
ossements." Et l'on respecta ses ossements ainsi que ceux du prophète
venu de Samarie.

וַיּאֹמֶר הַנִּיחוּ לוֹ, אִישׁ אַל-יָנַע עַצְמוֹתָיו; וַיְמַלְּטוּ, עַצְמוֹתָיו--אֵת עַצְמוֹת
הַנָּבִיא, אֲשֶׁר-בָּא מִשֹּׁמְרוֹן.

Les édifices des hauts-lieux, dans les villes de la Samarie, élevés par les
rois d'Israël pour exciter la colère divine, Josias les fit également
disparaître; il les traita, exactement comme il avait traité ceux de Béthel.

וְגַם אֶת-כָּל-בָּתֵּי הַבָּמוֹת אֲשֶׁר בְּעָרֵי שֹׁמְרוֹן, אֲשֶׁר עָשׂוּ מַלְכֵי יִשְׂרָאֵל
לְהַכְעִיס--הֵסִיר, יאֹשִׁיָּהוּ; וַיַּעַשׂ לָהֶם--כְּכָל-הַמַּעֲשִׂים, אֲשֶׁר עָשָׂה

בְּבֵית-אֵל.
Il immola sur les autels tous les prêtres des hauts-lieux qui étaient
présents, puis il y brûla des ossements humains. Enfin il retourna à
Jérusalem.

וַיִּזְבַּח אֶת-כָּל-כֹּהֲנֵי הַבָּמוֹת אֲשֶׁר-שָׁם, עַל-הַמִּזְבְּחוֹת, וַיִּשְׂרֹף
אֶת-עַצְמוֹת אָדָם, עֲלֵיהֶם; וַיָּשָׁב, יְרוּשָׁלָםִ.

Le roi donna à tout le peuple l'ordre suivant: "Célébrez la Pâque en
l'honneur de l'Eternel, votre Dieu, telle qu'elle est prescrite dans ce livre de
l'alliance."

וַיְצַו הַמֶּלֶ�, אֶת-כָּל-הָעָם לֵאמֹר, עֲשׂוּ פֶסַח, לַיהוָה אֱ�הֵיכֶם--כַּכָּתוּב,
עַל סֵפֶר הַבְּרִית הַזֶּה.

De fait, on n'avait point encore célébré une telle Pâque depuis l'époque
des Juges qui avaient gouverné Israël, ni dans toute la période des rois
d'Israël et des rois de Juda.

כִּי לאֹ נַעֲשָׂה, כַּפֶּסַח הַזֶּה, מִימֵי הַשֹּׁפְטִים, אֲשֶׁר שָׁפְטוּ אֶת-יִשְׂרָאֵל;
וְכֹל, יְמֵי מַלְכֵי יִשְׂרָאֵל--וּמַלְכֵי יְהוּדָה.

Ce ne fut que cette année, la dix-huitième du règne de Josias, que la
Pâque fut ainsi célébrée en l'honneur de l'Eternel, à Jérusalem.

כִּי, אִם-בִּשְׁמֹנֶה עֶשְׂרֵה שָׁנָה, לַמֶּלֶ�, יאֹשִׁיָּהוּ: נַעֲשָׂה הַפֶּסַח הַזֶּה,
לַיהוָה--בִּירוּשָׁלָםִ.

De plus, les évocations et les sortilèges, les dieux domestiques, les idoles,
et toutes les abominations qui se voyaient dans la Judée et à Jérusalem,
Josias les fit disparaître, afin de se conformer aux termes de la loi,
consignés dans le livre que le pontife Hilkiyyahou avait trouvé dans la
maison du Seigneur.

וְגַם אֶת-הָאֹבוֹת וְאֶת-הַיִּדְּעֹנִים וְאֶת-הַתְּרָפִים וְאֶת-הַגִּלֻּלִים וְאֵת
כָּל-הַשִּׁקֻּצִים, אֲשֶׁר נִרְאוּ בְּאֶרֶץ יְהוּדָה וּבִירוּשָׁלַםִ--בִּעֵר, יאֹשִׁיָּהוּ:
לְמַעַן הָקִים אֶת-דִּבְרֵי הַתּוֹרָה, הַכְּתֻבִים עַל-הַסֵּפֶר, אֲשֶׁר מָצָא

חִלְקִיָּהוּ הַכֹּהֵן, בֵּית יְהוָה.
Nul roi encore n'était, autant que lui, revenu à l'Eternel de tout son cœur,
de toute son âme et de tout son pouvoir, selon la doctrine entière de
Moïse, et nul, depuis, ne s'éleva son égal.

וְכָמֹהוּ לאֹ-הָיָה לְפָנָיו מֶלֶ�, אֲשֶׁר-שָׁב אֶל-יְהוָה בְּכָל-לְבָבוֹ וּבְכָל-נַפְשׁוֹ
וּבְכָל-מְאֹדוֹ--כְּכֹל, תּוֹרַת מֹשֶׁה; וְאַחֲרָיו, לאֹ-קָם כָּמֹהוּ.

Vendredi 10 Avril 2020 (Israël)
Séfer 1 - Vayikra
L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
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"Lorsqu'un veau, un agneau ou un chevreau vient de naître, il doit rester
sept jours auprès de sa mère; à partir du huitième jour seulement, il sera
propre à être offert en sacrifice à l'Éternel.

שׁוֹר אוֹ-כֶשֶׂב אוֹ-עֵז כִּי יִוָּלֵד, וְהָיָה שִׁבְעַת יָמִים תַּחַת אִמּוֹ; וּמִיּוֹם
הַשְּׁמִינִי, וָהָלְאָה, יֵרָצֶה, לְקָרְבַּן אִשֶּׁה לַיהוָה.

Grosse ou menue bête, vous n'égorgerez point l'animal avec son petit le
même jour. וְשׁוֹר, אוֹ-שֶׂה--אֹתוֹ וְאֶת-בְּנוֹ, לאֹ תִשְׁחֲטוּ בְּיוֹם אֶחָד.
Quand vous ferez un sacrifice de reconnaissance à l'Éternel, faites ce
sacrifice de manière à être agréés. וְכִי-תִזְבְּחוּ זֶבַח-תּוֹדָה, לַיהוָה--לִרְצֹנְכֶם, תִּזְבָּחוּ.
Il devra être consommé le jour même, vous n'en laisserez rien pour le
lendemain: je suis l'Éternel. בַּיּוֹם הַהוּא יֵאָכֵל, לאֹ-תוֹתִירוּ מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר: אֲנִי, יְהוָה.

Gardez mes commandements et pratiquez-les: je suis l'Éternel. וּשְׁמַרְתֶּם, מִצְוֹתַי, וַעֲשִׂיתֶם, אֹתָם: אֲנִי, יְהוָה.
Ne déshonorez point mon saint nom, afin que je sois sanctifié au milieu
des enfants d'Israël, moi, l'Éternel, qui vous sanctifie,

וְלאֹ תְחַלְּלוּ, אֶת-שֵׁם קָדְשִׁי, וְנִקְדַּשְׁתִּי, בְּתוֹ� בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: אֲנִי יְהוָה,
מְקַדִּשְׁכֶם.

qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte pour devenir votre Dieu: je suis
l'Éternel." הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, לִהְיוֹת לָכֶם לֵא�הִים: אֲנִי, יְהוָה. {פ}

L'Éternel parla ainsi à Moïse: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle aux enfants d'Israël et dis-leur les solennités de l'Éternel, que vous
devez célébrer comme convocations saintes. Les voici, mes solennités:

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, מוֹעֲדֵי יְהוָה, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם
מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ--אֵלֶּה הֵם, מוֹעֲדָי.

pendant six jours on se livrera au travail, mais le septième jour il y aura
repos, repos solennel pour une sainte convocation: vous ne ferez aucun
travail. Ce sera le Sabbat de l'Éternel, dans toutes vos habitations.

שֵׁשֶׁת יָמִים, תֵּעָשֶׂה מְלָאכָה, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן
מִקְרָא-קֹדֶשׁ, כָּל-מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ: שַׁבָּת הִוא לַיהוָה, בְּכֹל

מוֹשְׁבֹתֵיכֶם. {פ}
Voici les solennités de l'Éternel, convocations saintes, que vous célébrerez
en leur saison. אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְהוָה, מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם, בְּמוֹעֲדָם.
Au premier mois, le quatorze du mois, vers le soir, la Pâque sera offerte au
Seigneur; בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ--בֵּין הָעַרְבָּיִם: פֶּסַח, לַיהוָה.

et au quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des Azymes pour le
Seigneur: durant sept jours vous mangerez des azymes.

וּבַחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַזֶּה, חַג הַמַּצּוֹת לַיהוָה: שִׁבְעַת יָמִים,
מַצּוֹת תּאֹכֵלוּ.

Le premier jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

בַּיּוֹם, הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם; כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ.

Vous offrirez un sacrifice au Seigneur sept jours de suite. Le septième
jour, il y aura convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile."

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַיהוָה, שִׁבְעַת יָמִים; בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִקְרָא-קֹדֶשׁ,
כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשׂוּ. {פ}

L'Éternel parla ainsi à Moïse: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.

"Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: quand vous serez arrivés dans le
pays que je vous accorde, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez
un ômer des prémices de votre moisson au pontife,

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי
נֹתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶּם אֶת-קְצִירָהּ--וַהֲבֵאתֶם אֶת-עֹמֶר רֵאשִׁית קְצִירְכֶם,

אֶל-הַכֹּהֵן.
lequel balancera cet ômer devant le Seigneur, pour vous le rendre propice;
c'est le lendemain de la fête que le pontife le balancera. וְהֵנִיף אֶת-הָעֹמֶר לִפְנֵי יְהוָה, לִרְצֹנְכֶם; מִמָּחֳרַת, הַשַּׁבָּת, יְנִיפֶנּוּ, הַכֹּהֵן.

Vous offrirez, le jour du balancement de l’ômer, un agneau sans défaut,
âgé d'un an, en holocauste à l'Éternel.

וַעֲשִׂיתֶם, בְּיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת-הָעֹמֶר, כֶּבֶשׂ תָּמִים בֶּן-שְׁנָתוֹ לְעֹלָה,
לַיהוָה.

Son oblation: deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, à brûler en
l'honneur de l'Éternel comme odeur agréable; et sa libation: un quart de
hîn de vin.

וּמִנְחָתוֹ שְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים סֹלֶת בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן, אִשֶּׁה לַיהוָה--רֵיחַ נִיחֹחַ;
וְנִסְכֹּה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין.

Vous ne mangerez ni pain, ni grains torréfiés, ni gruau, jusqu'à ce jour
même, jusqu'à ce que vous ayez apporté l'offrande de votre Dieu; statut
perpétuel pour vos générations, dans toutes vos demeures.

וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ, עַד-עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה--עַד הֲבִיאֲכֶם,
אֶת-קָרְבַּן אֱ�הֵיכֶם: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם, בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם. {ס}

Puis, vous compterez chacun, depuis le lendemain de la fête, depuis le
jour où vous aurez offert l'ômer du balancement, sept semaines, qui
doivent être entières;

וּסְפַרְתֶּם לָכֶם, מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת, מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת-עֹמֶר הַתְּנוּפָה:
שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת, תְּמִימֹת תִּהְיֶינָה.

vous compterez jusqu'au lendemain de la septième semaine, soit
cinquante jours, et vous offrirez à l'Éternel une oblation nouvelle.

עַד מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת הַשְּׁבִיעִת, תִּסְפְּרוּ חֲמִשִּׁים יוֹם; וְהִקְרַבְתֶּם מִנְחָה
חֲדָשָׁה, לַיהוָה.

De vos habitations, vous apporterez deux pains destinés au balancement,
qui seront faits de deux dixièmes de farine fine et cuits à pâte levée: ce
seront des prémices pour l'Éternel.

מִמּוֹשְׁבֹתֵיכֶם תָּבִיאּוּ לֶחֶם תְּנוּפָה, שְׁתַּיִם שְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים--סֹלֶת תִּהְיֶינָה,
חָמֵץ תֵּאָפֶינָה: בִּכּוּרִים, לַיהוָה.
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Vous offrirez, avec ces pains, sept agneaux sans défaut, âgés d'un an, un
jeune taureau et deux béliers; ils formeront un holocauste pour le
Seigneur, avec leurs oblations et leurs libations, sacrifice d'une odeur
agréable à l'Éternel.

וְהִקְרַבְתֶּם עַל-הַלֶּחֶם, שִׁבְעַת כְּבָשִׂים תְּמִימִם בְּנֵי שָׁנָה, וּפַר בֶּן-בָּקָר
אֶחָד, וְאֵילִם שְׁנָיִם: יִהְיוּ עֹלָה, לַיהוָה, וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם, אִשֵּׁה

רֵיחַ-נִיחֹחַ לַיהוָה.
Vous ajouterez un bouc pour le péché, et deux agneaux d'un an comme
sacrifice rémunératoire.

וַעֲשִׂיתֶם שְׂעִיר-עִזִּים אֶחָד, לְחַטָּאת; וּשְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, לְזֶבַח
שְׁלָמִים.

Le pontife les balancera, avec le pain des prémices, devant l'Éternel, ainsi
que deux des agneaux: ils seront consacrés à l'Éternel, au profit du
pontife.

וְהֵנִיף הַכֹּהֵן אֹתָם עַל לֶחֶם הַבִּכֻּרִים תְּנוּפָה, לִפְנֵי יְהוָה, עַל-שְׁנֵי,
כְּבָשִׂים; קֹדֶשׁ יִהְיוּ לַיהוָה, לַכֹּהֵן.

Et vous célébrerez ce même jour: ce sera pour vous une convocation
sainte, où vous ne ferez aucune œuvre servile; statut invariable, dans
toutes vos demeures, pour vos générations.

וּקְרָאתֶם בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם--כָּל-מְלֶאכֶת
עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ: חֻקַּת עוֹלָם בְּכָל-מוֹשְׁבֹתֵיכֶם, לְדֹרֹתֵיכֶם.

Et quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras la tienne
inachevée au bout de ton champ, et tu ne ramasseras point les glanes de
ta moisson. Abandonne-les au pauvre et à l'étranger: je suis l'Éternel votre
Dieu."

וּבְקֻצְרְכֶם אֶת-קְצִיר אַרְצְכֶם, לאֹ-תְכַלֶּה פְּאַת שָׂדְ� בְּקֻצְרֶ�, וְלֶקֶט
קְצִירְ�, לאֹ תְלַקֵּט; לֶעָנִי וְלַגֵּר תַּעֲזֹב אֹתָם, אֲנִי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם. {פ}

L'Éternel parla à Moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle ainsi aux enfants d'Israël: au septième mois, le premier jour du
mois, aura lieu pour vous un repos solennel; commémoration par une
fanfare, convocation sainte.

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם
שַׁבָּתוֹן--זִכְרוֹן תְּרוּעָה, מִקְרָא-קֹדֶשׁ.

Vous ne ferez aucune œuvre servile, et vous offrirez un sacrifice à
l'Éternel." כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ; וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה, לַיהוָה. {ס}

L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Mais au dixième jour de ce septième mois, qui est le jour des Expiations,
il y aura pour vous convocation sainte: vous mortifierez vos personnes,
vous offrirez un sacrifice à l'Éternel,

אַ� בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה יוֹם הַכִּפֻּרִים הוּא, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה
לָכֶם, וְעִנִּיתֶם, אֶת-נַפְשֹׁתֵיכֶם; וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה, לַיהוָה.

et vous ne ferez aucun travail en ce même jour; car c'est un jour
d'expiation, destiné à vous réhabiliter devant l'Éternel votre Dieu.

וְכָל-מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה: כִּי יוֹם כִּפֻּרִים, הוּא, לְכַפֵּר
עֲלֵיכֶם, לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם.

Aussi, toute personne qui ne se mortifiera pas en ce même jour, sera
supprimée de son peuple; כִּי כָל-הַנֶּפֶשׁ אֲשֶׁר לאֹ-תְעֻנֶּה, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה--וְנִכְרְתָה, מֵעַמֶּיהָ.

et toute personne qui fera un travail quelconque en ce même jour,
j'anéantirai cette personne-là du milieu de son peuple.

וְכָל-הַנֶּפֶשׁ, אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה כָּל-מְלָאכָה, בְּעֶצֶם, הַיּוֹם הַזֶּה--וְהַאֲבַדְתִּי
אֶת-הַנֶּפֶשׁ הַהִוא, מִקֶּרֶב עַמָּהּ.

Ne faites donc aucune sorte de travail: loi perpétuelle pour vos
générations, dans toutes vos demeures. כָּל-מְלָאכָה, לאֹ תַעֲשׂוּ: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם, בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם.
Ce jour est pour vous un chômage absolu, où vous mortifierez vos
personnes; dès le neuf du mois au soir, depuis un soir jusqu'à l'autre, vous
observerez votre chômage."

שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן הוּא לָכֶם, וְעִנִּיתֶם אֶת-נַפְשֹׁתֵיכֶם; בְּתִשְׁעָה לַחֹדֶשׁ,
בָּעֶרֶב--מֵעֶרֶב עַד-עֶרֶב, תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם. {פ}

L'Éternel parla à moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle ainsi aux enfants d'Israël: le quinzième jour de ce septième mois
aura lieu la fête des Tentes, durant sept jours, en l'honneur de l'Éternel.

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם, לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה,
חַג הַסֻּכּוֹת שִׁבְעַת יָמִים, לַיהוָה.

Le premier jour, convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile. בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ; כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשׂוּ.

Sept jours durant, vous offrirez des sacrifices à l'Éternel. Le huitième jour,
vous aurez encore une convocation sainte, et vous offrirez un sacrifice à
l'Éternel: c'est une fête de clôture, vous n'y ferez aucune œuvre servile.

שִׁבְעַת יָמִים, תַּקְרִיבוּ אִשֶּׁה לַיהוָה; בַּיּוֹם הַשְּׁמִינִי מִקְרָא-קֹדֶשׁ יִהְיֶה
לָכֶם וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה לַיהוָה, עֲצֶרֶת הִוא--כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ

תַעֲשׂוּ.
Ce sont là les solennités de l'Éternel, que vous célébrerez comme
convocations saintes, en offrant des sacrifices à l'Éternel, holocaustes et
oblations, victimes et libations, selon le rite de chaque jour,

אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְהוָה, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם מִקְרָאֵי קֹדֶשׁ: לְהַקְרִיב אִשֶּׁה
לַיהוָה, עֹלָה וּמִנְחָה זֶבַח וּנְסָכִים--דְּבַר-יוֹם בְּיוֹמוֹ.

indépendamment des sabbats de l'Éternel; indépendamment aussi de vos
dons, et de toutes vos offrandes votives ou volontaires, dont vous ferez
hommage à l'Éternel.

מִלְּבַד, שַׁבְּתֹת יְהוָה; וּמִלְּבַד מַתְּנוֹתֵיכֶם, וּמִלְּבַד כָּל-נִדְרֵיכֶם וּמִלְּבַד
כָּל-נִדְבֹתֵיכֶם, אֲשֶׁר תִּתְּנוּ, לַיהוָה.

Mais le quinzième jour du septième mois, quand vous aurez rentré la
récolte de la terre, vous fêterez la fête du Seigneur, qui durera sept jours; le
premier jour il y aura chômage, et chômage le huitième jour.

אַ� בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי, בְּאָסְפְּכֶם אֶת-תְּבוּאַת הָאָרֶץ,
תָּחֹגּוּ אֶת-חַג-יְהוָה, שִׁבְעַת יָמִים; בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן שַׁבָּתוֹן, וּבַיּוֹם

הַשְּׁמִינִי שַׁבָּתוֹן.
Vous prendrez, le premier jour, du fruit de l'arbre hadar, des branches de
palmier, des rameaux de l'arbre aboth et des saules de rivière; et vous
vous réjouirez, en présence de l'Éternel votre Dieu, pendant sept jours.

וּלְקַחְתֶּם לָכֶם בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן, פְּרִי עֵץ הָדָר כַּפֹּת תְּמָרִים, וַעֲנַף
עֵץ-עָבֹת, וְעַרְבֵי-נָחַל; וּשְׂמַחְתֶּם, לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם--שִׁבְעַת יָמִים.
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Vous la fêterez, cette fête du Seigneur, sept jours chaque année, règle
immuable pour vos générations; c'est au septième mois que vous la
solenniserez.

וְחַגֹּתֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה, שִׁבְעַת יָמִים בַּשָּׁנָה: חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתֵיכֶם,
בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי תָּחֹגּוּ אֹתוֹ.

Vous demeurerez dans des tentes durant sept jours; tout indigène en
Israël demeurera sous la tente, בַּסֻּכֹּת תֵּשְׁבוּ, שִׁבְעַת יָמִים; כָּל-הָאֶזְרָח, בְּיִשְׂרָאֵל, יֵשְׁבוּ, בַּסֻּכֹּת.
afin que vos générations sachent que j'ai donné des tentes pour demeure
aux enfants d'Israël, quand je les ai fait sortir du pays d'Egypte, moi,
l'Éternel, votre Dieu!"

לְמַעַן, יֵדְעוּ דֹרֹתֵיכֶם, כִּי בַסֻּכּוֹת הוֹשַׁבְתִּי אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, בְּהוֹצִיאִי
אוֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה אֱ�הֵיכֶם.

Et Moïse exposa les solennités de l'Éternel aux enfants d'Israël. וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה, אֶת-מֹעֲדֵי יְהוָה, אֶל-בְּנֵי, יִשְׂרָאֵל. {פ}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Chabbath 11 Avril 2020
Séfer 1 - Chemot
Moïse dit au Seigneur: "Considère que tu me dis: ‘Fais avancer ce peuple’,
sans me faire savoir qui tu veux m'adjoindre. D'ailleurs, tu avais dit: ’Je t'ai
distingué spécialement et certes tu as trouvé faveur à mes yeux.’

וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל-יְהוָה, רְאֵה אַתָּה אֹמֵר אֵלַי הַעַל אֶת-הָעָם הַזֶּה,
וְאַתָּה לאֹ הוֹדַעְתַּנִי, אֵת אֲשֶׁר-תִּשְׁלַח עִמִּי; וְאַתָּה אָמַרְתָּ יְדַעְתִּי�

בְשֵׁם, וְגַם-מָצָאתָ חֵן בְּעֵינָי.
Eh bien! de grâce, si j'ai trouvé faveur à tes yeux, daigne me révéler tes
voies, afin que je te connaisse et que je mérite encore ta bienveillance.
Songe aussi que c'est ton peuple, cette nation!"

וְעַתָּה אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶי�, הוֹדִעֵנִי נָא אֶת-דְּרָכֶ�, וְאֵדָעֲ�, לְמַעַן
אֶמְצָא-חֵן בְּעֵינֶי�; וּרְאֵה, כִּי עַמְּ� הַגּוֹי הַזֶּה.

Dieu répondit: "Ma face vous guidera et je te donnerai toute sécurité." וַיּאֹמַר: פָּנַי יֵלֵכוּ, וַהֲנִחֹתִי לָ�.
Moïse lui dit: "Si ta face ne nous guide, ne nous fais pas sortir d'ici. וַיּאֹמֶר, אֵלָיו: אִם-אֵין פָּנֶי� הֹלְכִים, אַל-תַּעֲלֵנוּ מִזֶּה.
Et comment serait-il avéré que j'ai obtenu ta bienveillance, moi ainsi que
ton peuple, sinon parce que tu marches avec nous? Nous serons ainsi
distingués, moi et ton peuple, de tous les peuples qui sont sur la face de la
terre."

וּבַמֶּה יִוָּדַע אֵפוֹא, כִּי-מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶי� אֲנִי וְעַמֶּ�--הֲלוֹא, בְּלֶכְתְּ�
עִמָּנוּ; וְנִפְלִינוּ, אֲנִי וְעַמְּ�, מִכָּל-הָעָם, אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי הָאֲדָמָה. {פ}

L'Éternél dit à Moïse: "Cette chose-là même, que tu as demandée, je
l'accorde, parce que tu as trouvé faveur à mes yeux et que je t'ai
spécialement distingué."

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה, גַּם אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֶעֱשֶׂה:
כִּי-מָצָאתָ חֵן בְּעֵינַי, וָאֵדָעֲ� בְּשֵׁם.

Moïse reprit: "Découvre-moi donc ta Gloire." וַיּאֹמַר: הַרְאֵנִי נָא, אֶת-כְּבֹדֶ�.
Il répondit: "C'est ma bonté tout entière que je veux dérouler à ta vue, et,
toi présent, je nommerai de son vrai nom l'Éternel; alors je ferai grâce à
qui je devrai faire grâce et je serai miséricordieux pour qui je devrai l'être."

וַיּאֹמֶר, אֲנִי אַעֲבִיר כָּל-טוּבִי עַל-פָּנֶי�, וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהוָה, לְפָנֶי�;
וְחַנֹּתִי אֶת-אֲשֶׁר אָחֹן, וְרִחַמְתִּי אֶת-אֲשֶׁר אֲרַחֵם.

Il ajouta: "Tu ne saurais voir ma face; car nul homme ne peut me voir et
vivre." וַיּאֹמֶר, לאֹ תוּכַל לִרְאֹת אֶת-פָּנָי: כִּי לאֹ-יִרְאַנִי הָאָדָם, וָחָי.
Le Seigneur ajouta: "Il est une place près de moi: tu te tiendras sur le
rocher; וַיּאֹמֶר יְהוָה, הִנֵּה מָקוֹם אִתִּי; וְנִצַּבְתָּ, עַל-הַצּוּר.
puis, quand passera ma gloire, je te cacherai dans la cavité du roc et je
t'abriterai de ma main jusqu'à ce que je sois passé. וְהָיָה בַּעֲבֹר כְּבֹדִי, וְשַׂמְתִּי� בְּנִקְרַת הַצּוּר; וְשַׂכֹּתִי כַפִּי עָלֶי�, עַד-עָבְרִי.
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Alors je retirerai ma main et tu me verras par derrière; mais ma face ne
peut être vue." וַהֲסִרֹתִי, אֶת-כַּפִּי, וְרָאִיתָ, אֶת-אֲחֹרָי; וּפָנַי, לאֹ יֵרָאוּ. {פ}

Le Seigneur dit à Moïse: "Taille toi-même deux tables de pierre
semblables aux précédentes; et je graverai sur ces tables les paroles qui
étaient sur les premières tables, que tu as brisées.

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה, פְּסָל-לְ� שְׁנֵי-לֻחֹת אֲבָנִים כָּרִאשֹׁנִים; וְכָתַבְתִּי,
עַל-הַלֻּחֹת, אֶת-הַדְּבָרִים, אֲשֶׁר הָיוּ עַל-הַלֻּחֹת הָרִאשֹׁנִים אֲשֶׁר

שִׁבַּרְתָּ.
Sois prêt pour le matin; tu monteras, au matin, sur le mont Sinaï et tu m'y
attendras au sommet de la montagne.

וֶהְיֵה נָכוֹן, לַבֹּקֶר; וְעָלִיתָ בַבֹּקֶר אֶל-הַר סִינַי, וְנִצַּבְתָּ לִי שָׁם עַל-ראֹשׁ
הָהָר.

Nul n'y montera avec toi et nul, non plus, ne doit paraître sur toute la
montagne; qu'on ne laisse même paître aux environs de cette montagne
ni menu ni gros bétail."

וְאִישׁ לאֹ-יַעֲלֶה עִמָּ�, וְגַם-אִישׁ אַל-יֵרָא בְּכָל-הָהָר; גַּם-הַצּאֹן וְהַבָּקָר
אַל-יִרְעוּ, אֶל-מוּל הָהָר הַהוּא.

Ayant taillé deux tables de pierre pareilles aux précédentes, Moïse se leva
de bonne heure et monta sur le mont Sinaï, comme le lui avait commandé
l'Éternel, après avoir pris en main les deux tables de pierre.

וַיִּפְסֹל שְׁנֵי-לֻחֹת אֲבָנִים כָּרִאשֹׁנִים, וַיַּשְׁכֵּם מֹשֶׁה בַבֹּקֶר וַיַּעַל אֶל-הַר
סִינַי, כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה, אֹתוֹ; וַיִּקַּח בְּיָדוֹ, שְׁנֵי לֻחֹת אֲבָנִים.

L'Éternel descendit dans la nuée, s'arrêta là, près de lui et proclama
nominativement l'Éternel. וַיֵּרֶד יְהוָה בֶּעָנָן, וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם; וַיִּקְרָא בְשֵׁם, יְהוָה.
La Divinité passa devant lui et proclama: "ADONAÏ est l’Étre éternel, tout
puissant, clément, miséricordieux, tardif à la colère, plein de bienveillance
et d'équité;

וַיַּעֲבֹר יְהוָה עַל-פָּנָיו, וַיִּקְרָא, יְהוָה יְהוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן--אֶרֶ� אַפַּיִם,
וְרַב-חֶסֶד וֶאֱמֶת.

il conserve sa faveur à la millième génération; il supporte le crime, la
rébellion, la faute, mais il ne les absout point: il poursuit le méfait des
pères sur les enfants, sur les petits-enfants, jusqu'à la troisième et à la
quatrième descendance."

נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, נֹשֵׂא עָוֹן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה; וְנַקֵּה, לאֹ יְנַקֶּה--פֹּקֵד עֲוֹן
אָבוֹת עַל-בָּנִים וְעַל-בְּנֵי בָנִים, עַל-שִׁלֵּשִׁים וְעַל-רִבֵּעִים.

Aussitôt Moïse s'inclina jusqu'à terre et se prosterna; וַיְמַהֵר, מֹשֶׁה; וַיִּקֹּד אַרְצָה, וַיִּשְׁתָּחוּ.
et il dit: "Ah! si j'ai trouvé faveur à tes yeux, Seigneur, daigne marcher
encore au milieu de nous! Oui, ce peuple est indocile, mais tu pardonneras
notre iniquité et nos péchés et nous resterons ton héritage."

וַיּאֹמֶר אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶי�, אֲדֹנָי, יֵלֶ�-נָא אֲדֹנָי, בְּקִרְבֵּנוּ: כִּי
עַם-קְשֵׁה-עֹרֶף הוּא, וְסָלַחְתָּ לַעֲוֹנֵנוּ וּלְחַטָּאתֵנוּ וּנְחַלְתָּנוּ.

Il répondit: "Eh bien! je renouvelle le pacte: à la face de tout ton peuple, je
ferai des prodiges qui n'ont encore été opérés dans aucun pays, chez
aucune nation; et tout le peuple qui t'entoure verra combien est imposante
l'oeuvre de l'Éternel, que j'accomplirai par toi."

וַיּאֹמֶר, הִנֵּה אָנֹכִי כֹּרֵת בְּרִית, נֶגֶד כָּל-עַמְּ� אֶעֱשֶׂה נִפְלָאֹת, אֲשֶׁר
לאֹ-נִבְרְאוּ בְכָל-הָאָרֶץ וּבְכָל-הַגּוֹיִם; וְרָאָה כָל-הָעָם אֲשֶׁר-אַתָּה

בְקִרְבּוֹ אֶת-מַעֲשֵׂה יְהוָה, כִּי-נוֹרָא הוּא, אֲשֶׁר אֲנִי, עֹשֶׂה עִמָּ�.
Mais prends garde à ce que je te commande aujourd'hui. Voici, j'écarterai
de devant toi l'Amorréen, le Cananéen, le Héthéen, le Phérézeen, le Hévéen
et le jébuséen.

שְׁמָר-לְ�--אֵת אֲשֶׁר אָנֹכִי, מְצַוְּ� הַיּוֹם; הִנְנִי גֹרֵשׁ מִפָּנֶי�, אֶת-הָאֱמֹרִי
וְהַכְּנַעֲנִי, וְהַחִתִּי וְהַפְּרִזִּי, וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי.

Garde-toi de contracter alliance avec l'habitant du pays que tu vas
occuper: il deviendrait un danger au milieu de toi.

הִשָּׁמֶר לְ�, פֶּן-תִּכְרֹת בְּרִית לְיוֹשֵׁב הָאָרֶץ, אֲשֶׁר אַתָּה, בָּא עָלֶיהָ:
פֶּן-יִהְיֶה לְמוֹקֵשׁ, בְּקִרְבֶּ�.

Au contraire, vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs
monuments, vous abattrez leurs bosquets.

כִּי אֶת-מִזְבְּחֹתָם תִּתֹּצוּן, וְאֶת-מַצֵּבֹתָם תְּשַׁבֵּרוּן; וְאֶת-אֲשֵׁרָיו,
תִּכְרֹתוּן.

Car tu ne dois pas te courber devant une divinité étrangère, parce que
l'Éternel a nom JALOUX, c'est un Dieu jaloux! כִּי לאֹ תִשְׁתַּחֲוֶה, לְאֵל אַחֵר: כִּי יְהוָה קַנָּא שְׁמוֹ, אֵל קַנָּא הוּא.
Garde-toi de faire alliance avec l'habitant de ce pays: prostitué au culte de
ses dieux, il leur sacrifierait et il te convierait à ses sacrifices et tu en
mangerais.

פֶּן-תִּכְרֹת בְּרִית, לְיוֹשֵׁב הָאָרֶץ; וְזָנוּ אַחֲרֵי אֱ�הֵיהֶם, וְזָבְחוּ לֵא�הֵיהֶם,
וְקָרָא לְ�, וְאָכַלְתָּ מִזִּבְחוֹ.

Puis, tu choisirais parmi ses filles des épouses à tes fils; et ses filles,
s'abandonnant au culte de leurs dieux, entraîneraient tes fils dans leur
culte.

וְלָקַחְתָּ מִבְּנֹתָיו, לְבָנֶי�; וְזָנוּ בְנֹתָיו, אַחֲרֵי אֱ�הֵיהֶן, וְהִזְנוּ אֶת-בָּנֶי�,
אַחֲרֵי אֱ�הֵיהֶן.

Tu ne te fabriqueras point des dieux de métal. אֱ�הֵי מַסֵּכָה, לאֹ תַעֲשֶׂה-לָּ�.
Observe la fête des Azymes: sept jours tu mangeras des azymes, comme
je te l'ai prescrit, à l'époque du mois de la germination, car c'est dans ce
mois que tu es sorti de l'Égypte.

אֶת-חַג הַמַּצּוֹת, תִּשְׁמֹר--שִׁבְעַת יָמִים תּאֹכַל מַצּוֹת אֲשֶׁר צִוִּיתִ�,
לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב: כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב, יָצָאתָ מִמִּצְרָיִם.

Toutes prémices des entrailles sont à moi: tout ce qui, dans ton bétail,
naîtrait mâle, premier-né de la vache ou de la brebis. כָּל-פֶּטֶר רֶחֶם, לִי; וְכָל-מִקְנְ� תִּזָּכָר, פֶּטֶר שׁוֹר וָשֶׂה.
Le premier-né de l'âne, tu le rachèteras par un agneau, sinon tu lui
briseras la nuque; tout premier-né de tes fils, tu le rachèteras et ils ne
paraîtront point devant moi sans offrande.

וּפֶטֶר חֲמוֹר תִּפְדֶּה בְשֶׂה, וְאִם-לאֹ תִפְדֶּה וַעֲרַפְתּוֹ; כֹּל בְּכוֹר בָּנֶי�
תִּפְדֶּה, וְלאֹ-יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם.

Six jours tu travailleras et le septième jour tu chômeras; labourage et
moisson seront interrompus. שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲבֹד, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת; בֶּחָרִישׁ וּבַקָּצִיר, תִּשְׁבֹּת.

Tu auras aussi une fête des Semaines, pour les prémices de la récolte du
froment; puis la fête de l'Automne, au renouvellement de l'année.

וְחַג שָׁבֻעֹת תַּעֲשֶׂה לְ�, בִּכּוּרֵי קְצִיר חִטִּים; וְחַג, הָאָסִיף--תְּקוּפַת,
הַשָּׁנָה.
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Trois fois l'année, tous tes mâles paraîtront en présence du Souverain, de
l'Éternel, Dieu d'Israël.

שָׁ�שׁ פְּעָמִים, בַּשָּׁנָה--יֵרָאֶה, כָּל-זְכוּרְ�, אֶת-פְּנֵי הָאָדֹן יְהוָה, אֱ�הֵי
יִשְׂרָאֵל.

Car je déposséderai des peuples à cause de toi et je reculerai ta frontière:
et cependant nul ne convoitera ton territoire, quand tu t'achemineras pour
comparaître devant l'Éternel ton Dieu, trois fois l'année.

כִּי-אוֹרִישׁ גּוֹיִם מִפָּנֶי�, וְהִרְחַבְתִּי אֶת-גְּבֻלֶ�; וְלאֹ-יַחְמֹד אִישׁ,
אֶת-אַרְצְ�, בַּעֲ�תְ� לֵרָאוֹת אֶת-פְּנֵי יְהוָה אֱ�הֶי�, שָׁ�שׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה.

Tu ne feras point couler; en présence du pain levé, le sang de ma victime,
ni ne différeras jusqu'au matin le sacrifice de cette victime pascale. לאֹ-תִשְׁחַט עַל-חָמֵץ, דַּם-זִבְחִי; וְלאֹ-יָלִין לַבֹּקֶר, זֶבַח חַג הַפָּסַח.
Les prémices nouvelles de ta terre, tu les apporteras dans la maison de
l'Éternel ton Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa
mère."

רֵאשִׁית, בִּכּוּרֵי אַדְמָתְ�, תָּבִיא, בֵּית יְהוָה אֱ�הֶי�; לאֹ-תְבַשֵּׁל גְּדִי,
בַּחֲלֵב אִמּוֹ. {פ}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Haftara - Ye'hezkel
La main du Seigneur se posa sur moi et le Seigneur me transporta en
esprit et me déposa au milieu de la vallée, laquelle était pleine
d'ossements.

הָיְתָה עָלַי, יַד-יְהוָה, וַיּוֹצִאֵנִי בְרוּחַ יְהוָה, וַיְנִיחֵנִי בְּתוֹ� הַבִּקְעָה; וְהִיא,
מְלֵאָה עֲצָמוֹת.

Il me fit avancer près d'eux, tout autour; or, il y en avait un très grand
nombre à la surface de la vallée, et ils étaient tout desséchés.

וְהֶעֱבִירַנִי עֲלֵיהֶם, סָבִיב סָבִיב; וְהִנֵּה רַבּוֹת מְאֹד עַל-פְּנֵי הַבִּקְעָה,
וְהִנֵּה יְבֵשׁוֹת מְאֹד.

Il me dit: "Fils de l'homme, ces ossements peuvent-ils revivre? " Je
répondis "Seigneur Dieu, tu le sais."

וַיּאֹמֶר אֵלַי--בֶּן-אָדָם, הֲתִחְיֶינָה הָעֲצָמוֹת הָאֵלֶּה; וָאֹמַר, אֲדֹנָי יְהוִה
אַתָּה יָדָעְתָּ.

Et il me dit: "Prophétise sur ces ossements et dis-leur: Ossements
desséchés, écoutez la parole de l'Eternel!

וַיּאֹמֶר אֵלַי, הִנָּבֵא עַל-הָעֲצָמוֹת הָאֵלֶּה; וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם--הָעֲצָמוֹת
הַיְבֵשׁוֹת, שִׁמְעוּ דְּבַר-יְהוָה.

Ainsi parle le Seigneur Dieu à ces ossements: Voici que je vais faire
passer en vous un souffle, et vous revivrez.

כֹּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוִה, לָעֲצָמוֹת הָאֵלֶּה: הִנֵּה אֲנִי מֵבִיא בָכֶם, רוּחַ--
וִחְיִיתֶם.

Je mettrai sur vous des nerfs, je ferai croître autour de vous de la chair, je
vous envelopperai d'une peau; puis je mettrai en vous l'esprit, et vous
vivrez; et vous reconnaîtrez que je suis l'Eternel."

וְנָתַתִּי עֲלֵיכֶם גִּידִים וְהַעֲלֵתִי עֲלֵיכֶם בָּשָׂר, וְקָרַמְתִּי עֲלֵיכֶם עוֹר, וְנָתַתִּי
בָכֶם רוּחַ, וִחְיִיתֶם; וִידַעְתֶּם, כִּי-אֲנִי יְהוָה.

Je prophétisai comme j'en avais reçu l'ordre. Il se fit une rumeur, comme
je prophétisais, puis un frémissement, et les os se rapprochèrent en
s'ajustant l'un à l'autre.

וְנִבֵּאתִי, כַּאֲשֶׁר צֻוֵּיתִי; וַיְהִי-קוֹל כְּהִנָּבְאִי, וְהִנֵּה-רַעַשׁ, וַתִּקְרְבוּ עֲצָמוֹת,
עֶצֶם אֶל-עַצְמוֹ.

Je vis qu'il y avait sur eux des nerfs, qu'une chair s'était développée et
qu'une peau s'étendait par-dessus, mais de souffle, il n'y en avait point
encore.

וְרָאִיתִי וְהִנֵּה-עֲלֵיהֶם גִּדִים, וּבָשָׂר עָלָה, וַיִּקְרַם עֲלֵיהֶם עוֹר, מִלְמָעְלָה;
וְרוּחַ, אֵין בָּהֶם.

Il me dit fais appel à l'esprit, fais appel, fils de l'homme, et dis à l'esprit:
Ainsi parle le Seigneur Dieu: Des quatre coins, viens, ô esprit, souffle sur
ces cadavres et qu'ils revivent.

וַיּאֹמֶר אֵלַי, הִנָּבֵא אֶל-הָרוּחַ; הִנָּבֵא בֶן-אָדָם וְאָמַרְתָּ אֶל-הָרוּחַ {ס}
כֹּה-אָמַר אֲדֹנָי יְהוִה, מֵאַרְבַּע רוּחוֹת בֹּאִי הָרוּחַ, וּפְחִי בַּהֲרוּגִים הָאֵלֶּה,

וְיִחְיוּ.
Et je prophétisai, comme il me l'avait ordonné; et l'esprit les pénétra, ils
vécurent et ils se dressèrent sur leurs pieds, en une multitude
extrêmement nombreuse.

וְהִנַּבֵּאתִי, כַּאֲשֶׁר צִוָּנִי; וַתָּבוֹא בָהֶם הָרוּחַ וַיִּחְיוּ, וַיַּעַמְדוּ עַל-רַגְלֵיהֶם--
חַיִל, גָּדוֹל מְאֹד-מְאֹד.
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Alors il me dit: "Fils de l'homme, ces ossements, c'est toute la maison
d'Israël. Ceux-ci disent: "Nos os sont desséchés, notre espoir est perdu,
c'est fait de nous!"

וַיּאֹמֶר, אֵלַי, בֶּן-אָדָם, הָעֲצָמוֹת הָאֵלֶּה כָּל-בֵּית יִשְׂרָאֵל הֵמָּה; הִנֵּה
אֹמְרִים, יָבְשׁוּ עַצְמוֹתֵינוּ וְאָבְדָה תִקְוָתֵנוּ--נִגְזַרְנוּ לָנוּ.

Eh bien! Prophétise et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur Dieu: Voici que je
rouvre vos tombeaux, et je vous ferai remonter de vos tombeaux, ô mon
peuple! et je vous ramènerai au pays d'Israël.

לָכֵן הִנָּבֵא וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם, כֹּה-אָמַר אֲדֹנָי יְהוִה, הִנֵּה אֲנִי פֹתֵחַ
אֶת-קִבְרוֹתֵיכֶם וְהַעֲלֵיתִי אֶתְכֶם מִקִּבְרוֹתֵיכֶם, עַמִּי; וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם,

אֶל-אַדְמַת יִשְׂרָאֵל.
Et vous reconnaîtrez que je suis l'Eternel, quand j'aurai ouvert vos
tombeaux et quand je vous aurai fait remonter de vos tombeaux, ô mon
peuple!

וִידַעְתֶּם, כִּי-אֲנִי יְהוָה: בְּפִתְחִי אֶת-קִבְרוֹתֵיכֶם, וּבְהַעֲלוֹתִי אֶתְכֶם
מִקִּבְרוֹתֵיכֶם--עַמִּי.

Je mettrai mon esprit en vous et vous serez vivifiés, et je vous asseoirai
sur votre sol, et vous reconnaîtrez que je suis l'Eternel, -qui ai parlé et qui
exécute, dit l'Eternel."

וְנָתַתִּי רוּחִי בָכֶם וִחְיִיתֶם, וְהִנַּחְתִּי אֶתְכֶם עַל-אַדְמַתְכֶם; וִידַעְתֶּם
כִּי-אֲנִי יְהוָה, דִּבַּרְתִּי וְעָשִׂיתִי--נְאֻם-יְהוָה. {פ}

La parole de l'Eternel me fut adressée en ces termes וַיְהִי דְבַר-יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר.
"Or toi, fils de l'homme, prends une pièce de bois et écris dessus: "Pour
Juda et pour les enfants d'Israël, ses associés. Puis, prends une autre
pièce de bois et écris dessus: Pour Joseph, souche d'Ephraïm, et toute la
maison d'Israël, ses associés.

וְאַתָּה בֶן-אָדָם, קַח-לְ� עֵץ אֶחָד, וּכְתֹב עָלָיו לִיהוּדָה, וְלִבְנֵי יִשְׂרָאֵל
חֲבֵרָו; וּלְקַח, עֵץ אֶחָד, וּכְתוֹב עָלָיו לְיוֹסֵף עֵץ אֶפְרַיִם, וְכָל-בֵּית יִשְׂרָאֵל

חֲבֵרָו.
Rapproche ces pièces l'une de l'autre, pour n'avoir qu'une pièce unique; et
elles seront réunies dans ta main. וְקָרַב אֹתָם אֶחָד אֶל-אֶחָד, לְ�--לְעֵץ אֶחָד; וְהָיוּ לַאֲחָדִים, בְּיָדֶ�.

Dimanche 12 Avril 2020
Séfer 1 - Chemot
L'Éternel parla à Moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Consacre-moi tout premier-né, toutes prémices des entrailles parmi les
enfants d'Israël, soit homme, soit animal: c'est mon bien."

קַדֶּשׁ-לִי כָל-בְּכוֹר פֶּטֶר כָּל-רֶחֶם, בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל--בָּאָדָם, וּבַבְּהֵמָה: לִי,
הוּא.

Et Moïse dit au peuple: "Qu'on se souvienne de ce jour où vous êtes sortis
de l'Égypte, de la maison de servitude, alors que, par la puissance de son
bras, l'Éternel vous a fait sortir d'ici et que l'on ne mange point de pain
levé.

וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל-הָעָם, זָכוֹר אֶת-הַיּוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר יְצָאתֶם מִמִּצְרַיִם
מִבֵּית עֲבָדִים, כִּי בְּחֹזֶק יָד, הוֹצִיא יְהוָה אֶתְכֶם מִזֶּה; וְלאֹ יֵאָכֵל, חָמֵץ.

C'est aujourd'hui que vous partez, dans le mois de la germination. הַיּוֹם, אַתֶּם יֹצְאִים, בְּחֹדֶשׁ, הָאָבִיב.
Donc, lorsque l'Éternel t'aura fait entrer dans le pays du Cananéen, du
Héthéen, de l'Amorréen, du Hévéen et du Jébuséen, pays qu'il a juré à tes
pères de te donner, pays ruisselant de lait et de miel, tu célébreras cette
cérémonie dans ce même mois,

וְהָיָה כִי-יְבִיאֲ� יְהוָה אֶל-אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי,
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבֹתֶי� לָתֶת לָ�, אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָשׁ; וְעָבַדְתָּ

אֶת-הָעֲבֹדָה הַזּאֹת, בַּחֹדֶשׁ הַזֶּה.
Sept jours durant, tu te nourriras d'azymes; le septième jour, fête en
l'honneur de l'Éternel. שִׁבְעַת יָמִים, תּאֹכַל מַצֹּת; וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי, חַג, לַיהוָה.

On se nourrira de pains azymes durant ces sept jours; et l'on ne doit voir
chez toi ni pain levé, ni levain, dans toutes tes possessions.

מַצּוֹת, יֵאָכֵל, אֵת, שִׁבְעַת הַיָּמִים; וְלאֹ-יֵרָאֶה לְ� חָמֵץ, וְלאֹ-יֵרָאֶה לְ�
שְׂאֹר--בְּכָל-גְּבֻלֶ�.

Tu donneras alors cette explication à ton fils: ‘C'est dans cette vue que
l'Éternel a agi en ma faveur, quand je sortis de l'Égypte.’

וְהִגַּדְתָּ לְבִנְ�, בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר: בַּעֲבוּר זֶה, עָשָׂה יְהוָה לִי, בְּצֵאתִי,
מִמִּצְרָיִם.

Et tu porteras comme symbole sur ton bras et comme mémorial entre tes
yeux afin que la doctrine du Seigneur reste dans ta bouche, que d'un bras
puissant, l'Éternel t'a fait sortir de l'Égypte.

וְהָיָה לְ� לְאוֹת עַל-יָדְ�, וּלְזִכָּרוֹן בֵּין עֵינֶי�, לְמַעַן תִּהְיֶה תּוֹרַת יְהוָה,
בְּפִי�: כִּי בְּיָד חֲזָקָה, הוֹצִאֲ� יְהוָה מִמִּצְרָיִם.

Tu observeras cette institution en son temps, à chaque anniversaire, וְשָׁמַרְתָּ אֶת-הַחֻקָּה הַזּאֹת, לְמוֹעֲדָהּ, מִיָּמִים, יָמִימָה. {פ}
"Lorsque l'Éternel t'aura introduit dans le pays du Cananéen, selon ce qu'il
a juré à toi et à tes pères et qu'il te l'aura livré,

וְהָיָה כִּי-יְבִאֲ� יְהוָה, אֶל-אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי, כַּאֲשֶׁר נִשְׁבַּע לְ�, וְלַאֲבֹתֶי�;
וּנְתָנָהּ, לָ�.

tu céderas à l'Éternel toutes prémices des entrailles: tout premier-né des
animaux qui t'appartiendront, s'il est mâle, sera à l'Éternel.

וְהַעֲבַרְתָּ כָל-פֶּטֶר-רֶחֶם, לַיהוָה; וְכָל-פֶּטֶר שֶׁגֶר בְּהֵמָה, אֲשֶׁר יִהְיֶה לְ�
הַזְּכָרִים--לַיהוָה.

Le premier-né d'un âne, tu le rachèteras par un agneau, sinon tu lui
briseras la nuque et le premier-né de l'homme, si c'est un de tes fils, tu le
rachèteras.

וְכָל-פֶּטֶר חֲמֹר תִּפְדֶּה בְשֶׂה, וְאִם-לאֹ תִפְדֶּה וַעֲרַפְתּוֹ; וְכֹל בְּכוֹר אָדָם
בְּבָנֶי�, תִּפְדֶּה.

Et lorsque ton fils, un jour, te questionnera en disant: "Qu'est-ce que cela?"
tu lui répondras: "D'une main toute puissante, l'Éternel nous a fait sortir
d'Égypte, d'une maison d'esclavage.

וְהָיָה כִּי-יִשְׁאָלְ� בִנְ�, מָחָר--לֵאמֹר מַה-זּאֹת: וְאָמַרְתָּ אֵלָיו--בְּחֹזֶק יָד
הוֹצִיאָנוּ יְהוָה מִמִּצְרַיִם, מִבֵּית עֲבָדִים.
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En effet, comme Pharaon faisait difficulté de nous laisser partir, l'Éternel fit
mourir tous les premiers-nés du pays d'Égypte, depuis le premier-né de
l'homme jusqu'à celui de l'animal. C'est pourquoi j'immole au Seigneur
tout premier-né mâle et tout premier-né de mes fils je dois le racheter.

וַיְהִי, כִּי-הִקְשָׁה פַרְעֹה לְשַׁלְּחֵנוּ, וַיַּהֲרֹג יְהוָה כָּל-בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם,
מִבְּכֹר אָדָם וְעַד-בְּכוֹר בְּהֵמָה; עַל-כֵּן אֲנִי זֹבֵחַ לַיהוָה, כָּל-פֶּטֶר רֶחֶם

הַזְּכָרִים, וְכָל-בְּכוֹר בָּנַי, אֶפְדֶּה.
Et il sera écrit comme symbole sur ton bras et comme fronteau entre tes
yeux, que d'une main puissante l'Éternel nous a fait sortir de l'Égypte."

וְהָיָה לְאוֹת עַל-יָדְכָה, וּלְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֶי�: כִּי בְּחֹזֶק יָד, הוֹצִיאָנוּ יְהוָה
מִמִּצְרָיִם. {ס}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Lundi 13 Avril 2020
Séfer 1 - Chemot
"Si tu prêtes de l'argent à quelqu'un de mon peuple, au pauvre qui est avec
toi, ne sois point à son égard comme un créancier; n'exigez point de lui
des intérêts.

אִם-כֶּסֶף תַּלְוֶה אֶת-עַמִּי, אֶת-הֶעָנִי עִמָּ�--לאֹ-תִהְיֶה לוֹ, כְּנֹשֶׁה;
לאֹ-תְשִׂימוּן עָלָיו, נֶשֶׁ�.

Si tu saisis, comme gage, le manteau de ton prochain, au soleil couchant
tu devras le lui rendre. אִם-חָבֹל תַּחְבֹּל, שַׂלְמַת רֵעֶ�--עַד-בּאֹ הַשֶּׁמֶשׁ, תְּשִׁיבֶנּוּ לוֹ.
Car c'est là sa seule couverture, c'est le vêtement de son corps, comment
abritera-t-il son sommeil? Or, s'il se plaint à moi, je l'écouterai, car je suis
compatissant.

כִּי הִוא כְסוּתֹה לְבַדָּהּ, הִוא שִׂמְלָתוֹ לְעֹרוֹ; בַּמֶּה יִשְׁכָּב--וְהָיָה כִּי-יִצְעַק
אֵלַי, וְשָׁמַעְתִּי כִּי-חַנּוּן אָנִי. {ס}

"N'outrage point l'autorité suprême et ne maudis point le chef de ton
peuple. אֱ�הִים, לאֹ תְקַלֵּל; וְנָשִׂיא בְעַמְּ�, לאֹ תָאֹר.
Ton abondance et ta liqueur, ne diffère pas à les offrir; le premier-né de tes
fils, fais m'en hommage. מְלֵאָתְ� וְדִמְעֲ�, לאֹ תְאַחֵר; בְּכוֹר בָּנֶי�, תִּתֶּן-לִי.

Ainsi feras-tu à l'égard de ton gros et de ton menu bétail: le premier-né
restera sept jours avec sa mère, le huitième jour tu me le livreras.

כֵּן-תַּעֲשֶׂה לְשֹׁרְ�, לְצאֹנֶ�: שִׁבְעַת יָמִים יִהְיֶה עִם-אִמּוֹ, בַּיּוֹם הַשְּׁמִינִי
תִּתְּנוֹ-לִי.

Vous devez aussi être des hommes saints devant moi: vous ne mangerez
donc point la chair d'un animal déchiré dans les champs, vous
l'abandonnerez aux chiens.

וְאַנְשֵׁי-קֹדֶשׁ, תִּהְיוּן לִי; וּבָשָׂר בַּשָּׂדֶה טְרֵפָה לאֹ תאֹכֵלוּ, לַכֶּלֶב תַּשְׁלִכוּן
אֹתוֹ. {ס}

"N’accueille point un rapport mensonger. Ne sois pas complice d'un
méchant, en servant de témoin à l'iniquité. לאֹ תִשָּׂא, שֵׁמַע שָׁוְא; אַל-תָּשֶׁת יָדְ� עִם-רָשָׁע, לִהְיֹת עֵד חָמָס.

Ne suis point la multitude pour mal faire; et n'opine point, sur un litige,
dans le sens de la majorité, pour faire fléchir le droit.

לאֹ-תִהְיֶה אַחֲרֵי-רַבִּים, לְרָעֹת; וְלאֹ-תַעֲנֶה עַל-רִב, לִנְטֹת אַחֲרֵי
רַבִּים--לְהַטֹּת.

Ne sois point partial pour le pauvre, dans son procès. וְדָל, לאֹ תֶהְדַּר בְּרִיבוֹ. {ס}
"Si tu trouves le bœuf ou l'âne de ton ennemi, égaré, aie soin de le lui
ramener. כִּי תִפְגַּע שׁוֹר אֹיִבְ�, אוֹ חֲמֹרוֹ--תֹּעֶה: הָשֵׁב תְּשִׁיבֶנּוּ, לוֹ. {ס}

"Si tu vois l'âne de ton ennemi succomber sous sa charge, garde toi de
l'abandonner; aide-lui au contraire à le décharger.

כִּי-תִרְאֶה חֲמוֹר שׂנַֹאֲ�, רֹבֵץ תַּחַת מַשָּׂאוֹ, וְחָדַלְתָּ, מֵעֲזֹב לוֹ--עָזֹב
תַּעֲזֹב, עִמּוֹ. {ס}

"Ne fais pas fléchir le droit de ton prochain indigent, s'il a un procès. לאֹ תַטֶּה מִשְׁפַּט אֶבְיֹנְ�, בְּרִיבוֹ.
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Fuis la parole de mensonge et ne frappe point de mort celui qui est
innocent et juste, car je n'absoudrais point le prévaricateur. מִדְּבַר-שֶׁקֶר, תִּרְחָק; וְנָקִי וְצַדִּיק אַל-תַּהֲרֹג, כִּי לאֹ-אַצְדִּיק רָשָׁע.
N'accepte point de présents corrupteurs; car la corruption trouble la vue
des clairvoyants et fausse la parole des justes. וְשֹׁחַד, לאֹ תִקָּח: כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר פִּקְחִים, וִיסַלֵּף דִּבְרֵי צַדִּיקִים.

Tu ne vexeras point l'étranger. Vous connaissez, vous, le cœur de
l'étranger, vous qui avez été étrangers dans le pays d'Égypte!

וְגֵר, לאֹ תִלְחָץ; וְאַתֶּם, יְדַעְתֶּם אֶת-נֶפֶשׁ הַגֵּר--כִּי-גֵרִים הֱיִיתֶם, בְּאֶרֶץ
מִצְרָיִם.

Six années tu ensemenceras ta terre et en recueilleras le produit; .; וְאָסַפְתָּ, אֶת-תְּבוּאָתָהּ. וְשֵׁשׁ שָׁנִים, תִּזְרַע אֶת-אַרְצֶ
mais la septième, tu lui donneras du repos et en abandonneras les fruits,
pour que les indigents de ton peuple en jouissent, le surplus pourra être
consommé par les animaux des champs. Ainsi en useras-tu pour ta vigne
et pour ton plant d'oliviers.

וְהַשְּׁבִיעִת תִּשְׁמְטֶנָּה וּנְטַשְׁתָּהּ, וְאָכְלוּ אֶבְיֹנֵי עַמֶּ�, וְיִתְרָם, תּאֹכַל חַיַּת
הַשָּׂדֶה; כֵּן-תַּעֲשֶׂה לְכַרְמְ�, לְזֵיתֶ�.

Six jours durant tu t'occuperas de tes travaux, mais au septième jour tu
chômeras; afin que ton bœuf et ton âne se reposent, que puissent respirer
le fils de ton esclave et l'étranger.

שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲשֶׂה מַעֲשֶׂי�, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת--לְמַעַן יָנוּחַ, שׁוֹרְ�
וַחֲמֹרֶ�, וְיִנָּפֵשׁ בֶּן-אֲמָתְ�, וְהַגֵּר.

Attachez-vous scrupuleusement à tout ce que je vous ai prescrit. Ne
mentionnez jamais le nom de divinités étrangères, qu'on ne l'entende
point dans ta bouche!

וּבְכֹל אֲשֶׁר-אָמַרְתִּי אֲלֵיכֶם, תִּשָּׁמֵרוּ; וְשֵׁם אֱ�הִים אֲחֵרִים לאֹ תַזְכִּירוּ,
לאֹ יִשָּׁמַע עַל-פִּי�.

Trois fois l'an, tu célébreras des fêtes en mon honneur. שָׁ�שׁ רְגָלִים, תָּחֹג לִי בַּשָּׁנָה.
Et d'abord, tu observeras la fête des Azymes: durant sept jours tu
mangeras des pains azymes, ainsi que je te l'ai ordonné, à l'époque du
mois de la germination, car c'est alors que tu es sorti de l'Égypte et l'on ne
paraîtra point devant ma face les mains vides.

אֶת-חַג הַמַּצּוֹת, תִּשְׁמֹר--שִׁבְעַת יָמִים תּאֹכַל מַצּוֹת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִ�
לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב, כִּי-בוֹ יָצָאתָ מִמִּצְרָיִם; וְלאֹ-יֵרָאוּ פָנַי, רֵיקָם.

Puis, la fête de la Moisson, fête des prémices de tes biens, que tu auras
semés dans la terre; et la fête de l'Automne, au déclin de l'année, lorsque
tu rentreras ta récolte des champs.

וְחַג הַקָּצִיר בִּכּוּרֵי מַעֲשֶׂי�, אֲשֶׁר תִּזְרַע בַּשָּׂדֶה; וְחַג הָאָסִף בְּצֵאת
הַשָּׁנָה, בְּאָסְפְּ� אֶת-מַעֲשֶׂי� מִן-הַשָּׂדֶה.

Trois fois par an, tous tes mâles paraîtront par-devant le Souverain,
l'Éternel. שָׁ�שׁ פְּעָמִים, בַּשָּׁנָה--יֵרָאֶה, כָּל-זְכוּרְ�, אֶל-פְּנֵי, הָאָדֹן יְהוָה.
Tu ne verseras point, en présence du pain levé, le sang de mon sacrifice;
et la graisse de mes victimes ne séjournera pas jusqu'au matin sans être
offerte.

לאֹ-תִזְבַּח עַל-חָמֵץ, דַּם-זִבְחִי; וְלאֹ-יָלִין חֵלֶב-חַגִּי, עַד-בֹּקֶר.

Les prémices nouvelles de ton sol, tu les apporteras dans la maison de
l'Éternel ton Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa
mère.

רֵאשִׁית, בִּכּוּרֵי אַדְמָתְ�, תָּבִיא, בֵּית יְהוָה אֱ�הֶי�; לאֹ-תְבַשֵּׁל גְּדִי,
בַּחֲלֵב אִמּוֹ. {פ}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Mardi 14 Avril 2020
Séfer 1 - Bamidbar
L'Éternel parla à Moïse dans le désert de Sinaï, la seconde année de leur
sortie du pays d'Egypte, le premier mois, en disant:

וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה בְמִדְבַּר-סִינַי בַּשָּׁנָה הַשֵּׁנִית לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ
מִצְרַיִם, בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן--לֵאמֹר.
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"Que les enfants d'Israël fassent la Pâque au temps fixé. וְיַעֲשׂוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-הַפָּסַח, בְּמוֹעֲדוֹ.
C'est le quatorzième jour de ce mois, vers le soir, temps fixé pour elle, que
vous devez la faire; d'après tous ses statuts et toutes ses règles vous
l'exécuterez."

בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר-יוֹם בַּחֹדֶשׁ הַזֶּה בֵּין הָעַרְבַּיִם, תַּעֲשׂוּ אֹתוֹ--בְּמֹעֲדוֹ;
כְּכָל-חֻקֹּתָיו וּכְכָל-מִשְׁפָּטָיו, תַּעֲשׂוּ אֹתוֹ.

Moïse parla aux enfants d'Israël, pour qu'ils fissent la Pâque. וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לַעֲשׂתֹ הַפָּסַח.
Et ils firent la Pâque au premier mois, le quatorzième jour du mois, vers le
soir, dans le désert de Sinaï; exactement comme l'Éternel l'avait prescrit à
Moïse, ainsi firent les enfants d'Israël.

וַיַּעֲשׂוּ אֶת-הַפֶּסַח בָּרִאשׁוֹן בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ, בֵּין הָעַרְבַּיִם--
בְּמִדְבַּר סִינָי: כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה, אֶת-מֹשֶׁה--כֵּן עָשׂוּ, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

Or, il y eut des hommes qui se trouvaient souillés par des cadavres
humains, et qui ne purent faire la Pâque ce jour-là. Ils se présentèrent
devant Moïse et devant Aaron, ce même jour,

וַיְהִי אֲנָשִׁים, אֲשֶׁר הָיוּ טְמֵאִים לְנֶפֶשׁ אָדָם, וְלאֹ-יָכְלוּ לַעֲשׂתֹ-הַפֶּסַח,
בַּיּוֹם הַהוּא; וַיִּקְרְבוּ לִפְנֵי מֹשֶׁה, וְלִפְנֵי אַהֲרֹן--בַּיּוֹם הַהוּא.

et ces hommes lui dirent: "Nous sommes souillés par des cadavres
humains; mais pourquoi serions-nous privés d'offrir le sacrifice du
Seigneur en son temps, seuls entre les enfants d'Israël?"

וַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁים הָהֵמָּה, אֵלָיו, אֲנַחְנוּ טְמֵאִים, לְנֶפֶשׁ אָדָם; לָמָּה נִגָּרַע,
לְבִלְתִּי הַקְרִיב אֶת-קָרְבַּן יְהוָה בְּמֹעֲדוֹ, בְּתוֹ�, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

Moïse leur répondit: "Attendez que j'apprenne ce que l'Éternel statuera à
votre égard." וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם, מֹשֶׁה: עִמְדוּ וְאֶשְׁמְעָה, מַה-יְצַוֶּה יְהוָה לָכֶם. {פ}

Et l'Éternel parla à Moïse en ces termes: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Parle ainsi aux enfants d'Israël: Si quelqu'un se trouve souillé par un
cadavre, ou sur une route éloignée, parmi vous ou vos descendants, et
qu'il veuille faire la Pâque en l'honneur de l'Éternel,

דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: אִישׁ אִישׁ כִּי-יִהְיֶה-טָמֵא לָנֶפֶשׁ אוֹ בְדֶרֶ�
רְחֹקָה לָכֶם, אוֹ לְדֹרֹתֵיכֶם, וְעָשָׂה פֶסַח, לַיהוָה.

c'est au deuxième mois, le quatorzième jour, vers le soir, qu'ils la feront; ils
la mangeront avec des azymes et des herbes amères,

בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם, בֵּין הָעַרְבַּיִם--יַעֲשׂוּ אֹתוֹ: עַל-מַצּוֹת
וּמְרֹרִים, יאֹכְלֻהוּ.

n'en laisseront rien pour le lendemain, et n'en briseront pas un seul os: ils
suivront, à son égard, tout le rite de la Pâque.

לאֹ-יַשְׁאִירוּ מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, וְעֶצֶם לאֹ יִשְׁבְּרוּ-בוֹ; כְּכָל-חֻקַּת הַפֶּסַח,
יַעֲשׂוּ אֹתוֹ.

Pour l'homme qui, étant pur et n'ayant pas été en voyage, se serait
néanmoins abstenu de faire la Pâque, cette personne sera retranchée de
son peuple: puisqu'il n'a pas offert en son temps le sacrifice du Seigneur,
cet homme portera sa faute.

וְהָאִישׁ אֲשֶׁר-הוּא טָהוֹר וּבְדֶרֶ� לאֹ-הָיָה, וְחָדַל לַעֲשׂוֹת הַפֶּסַח--
וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא, מֵעַמֶּיהָ: כִּי קָרְבַּן יְהוָה, לאֹ הִקְרִיב בְּמֹעֲדוֹ--

חֶטְאוֹ יִשָּׂא, הָאִישׁ הַהוּא.
Et si un étranger habite avec vous et veut faire la Pâque en l'honneur de
l'Éternel, il devra se conformer au rite de la Pâque et à son institution:
même loi vous régira, tant l'étranger que l'indigène."

וְכִי-יָגוּר אִתְּכֶם גֵּר, וְעָשָׂה פֶסַח לַיהוָה--כְּחֻקַּת הַפֶּסַח וּכְמִשְׁפָּטוֹ, כֵּן
יַעֲשֶׂה: חֻקָּה אַחַת יִהְיֶה לָכֶם, וְלַגֵּר וּלְאֶזְרַח הָאָרֶץ. {ס}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Mercredi 15 Avril 2020
Séfer 1 - Chemot
Or, lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne les dirigea point par
le pays des Philistins, lequel est rapproché parce que Dieu disait: "Le
peuple pourrait se raviser à la vue de la guerre et retourner en Égypte."

וַיְהִי, בְּשַׁלַּח פַּרְעֹה אֶת-הָעָם, וְלאֹ-נָחָם אֱ�הִים דֶּרֶ� אֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים, כִּי
קָרוֹב הוּא: כִּי אָמַר אֱ�הִים, פֶּן-יִנָּחֵם הָעָם בִּרְאֹתָם מִלְחָמָה--וְשָׁבוּ

מִצְרָיְמָה.

Téléchargé sur www.torah-box.com



Dieu fit donc dévier le peuple du côté du désert, vers la mer des Joncs et
les enfants d'Israël partirent en bon ordre du pays d'Égypte.

וַיַּסֵּב אֱ�הִים אֶת-הָעָם דֶּרֶ� הַמִּדְבָּר, יַם-סוּף; וַחֲמֻשִׁים עָלוּ
בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

Moïse emporta en même temps les ossements de Joseph car celui-ci
avait formellement adjuré les enfants d'Israël, en disant: "Dieu ne
manquera pas de vous visiter et alors vous emporterez mes os de ce
pays."

וַיִּקַּח מֹשֶׁה אֶת-עַצְמוֹת יוֹסֵף, עִמּוֹ: כִּי הַשְׁבֵּעַ הִשְׁבִּיעַ אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל,
לֵאמֹר, פָּקֹד יִפְקֹד אֱ�הִים אֶתְכֶם, וְהַעֲלִיתֶם אֶת-עַצְמֹתַי מִזֶּה אִתְּכֶם.

Ils décampèrent de Soukkoth et vinrent camper à Ètham, à l'extrémité du
désert. וַיִּסְעוּ, מִסֻּכֹּת; וַיַּחֲנוּ בְאֵתָם, בִּקְצֵה הַמִּדְבָּר.
L'Éternel les guidait, le jour, par une colonne de nuée qui leur indiquait le
chemin, la nuit, par une colonne de feu destinée à les éclairer, afin qu'ils
pussent marcher jour et nuit.

וַיהוָה הֹלֵ� לִפְנֵיהֶם יוֹמָם בְּעַמּוּד עָנָן, לַנְחֹתָם הַדֶּרֶ�, וְלַיְלָה בְּעַמּוּד
אֵשׁ, לְהָאִיר לָהֶם--לָלֶכֶת, יוֹמָם וָלָיְלָה.

La colonne de nuée, le jour et la colonne de feu, la nuit, ne cessaient de
précéder le peuple. לאֹ-יָמִישׁ עַמּוּד הֶעָנָן, יוֹמָם, וְעַמּוּד הָאֵשׁ, לָיְלָה--לִפְנֵי, הָעָם. {פ}

L’Éternel parla ainsi à Moïse: וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר.
"Dis aux enfants d'Israël de remonter et de camper en face de Pi-Hahiroth,
entre Migdol et la mer; devant Baal-Cefôn, à l'opposite, vous camperez au
bord de la mer.

דַּבֵּר, אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְיָשֻׁבוּ וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִּי הַחִירֹת, בֵּין מִגְדֹּל וּבֵין הַיָּם:
לִפְנֵי בַּעַל צְפֹן, נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַל-הַיָּם.

Pharaon se dira que les enfants d'Israël sont égarés dans ce pays; que le
désert les emprisonne. וְאָמַר פַּרְעֹה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל, נְבֻכִים הֵם בָּאָרֶץ; סָגַר עֲלֵיהֶם, הַמִּדְבָּר.
Et je raffermirai le cœur de Pharaon et il les poursuivra; puis j'accablerai
de ma puissance Pharaon avec toute son armée et les Égyptiens
apprendront que je suis l'Éternel." Ils obéirent.

וְחִזַּקְתִּי אֶת-לֵב-פַּרְעֹה, וְרָדַף אַחֲרֵיהֶם, וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה וּבְכָל-חֵילוֹ,
וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּי-אֲנִי יְהוָה; וַיַּעֲשׂוּ-כֵן.

On rapporta au roi d'Égypte que le peuple s'enfuyait. Alors les dispositions
de Pharaon et de ses serviteurs changèrent à l'égard de ce peuple et ils
dirent: "Qu'avons-nous fait là, d'affranchir les Israélites de notre sujétion!"

וַיֻּגַּד לְמֶלֶ� מִצְרַיִם, כִּי בָרַח הָעָם; וַיֵּהָפֵ� לְבַב פַּרְעֹה וַעֲבָדָיו, אֶל-הָעָם,
וַיּאֹמְרוּ מַה-זּאֹת עָשִׂינוּ, כִּי-שִׁלַּחְנוּ אֶת-יִשְׂרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ.

Il fit atteler son char, emmena avec lui son peuple, וַיֶּאְסֹר, אֶת-רִכְבּוֹ; וְאֶת-עַמּוֹ, לָקַח עִמּוֹ.
prit six cents chars d'élite et tous les chariots d'Égypte, tous couverts de
guerriers. וַיִּקַּח, שֵׁשׁ-מֵאוֹת רֶכֶב בָּחוּר, וְכֹל, רֶכֶב מִצְרָיִם; וְשָׁלִשִׁם, עַל-כֻּלּוֹ.

L'Éternel fortifia le cœur de Pharaon, roi d'Égypte, qui se mit à la poursuite
des enfants d'Israël. Cependant les Israélites s'avançaient triomphants.

וַיְחַזֵּק יְהוָה, אֶת-לֵב פַּרְעֹה מֶלֶ� מִצְרַיִם, וַיִּרְדֹּף, אַחֲרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל;
וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל, יֹצְאִים בְּיָד רָמָה.

Les Égyptiens qui les poursuivaient les rencontrèrent, campés sur le
rivage; tous les attelages de Pharaon, ses cavaliers, son armée, les
joignirent près de Pi-Hahiroth, devant Baal-Cefôn.

וַיִּרְדְּפוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶם, וַיַּשִּׂיגוּ אוֹתָם חֹנִים עַל-הַיָּם, כָּל-סוּס רֶכֶב
פַּרְעֹה, וּפָרָשָׁיו וְחֵילוֹ--עַל-פִּי, הַחִירֹת, לִפְנֵי, בַּעַל צְפֹן.

Comme Pharaon approchait, les enfants d'Israël levèrent les yeux et voici
que l'Égyptien était à leur poursuite; remplis d'effroi, les Israélites jetèrent
des cris vers l'Éternel.

וּפַרְעֹה, הִקְרִיב; וַיִּשְׂאוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-עֵינֵיהֶם וְהִנֵּה מִצְרַיִם נֹסֵעַ
אַחֲרֵיהֶם, וַיִּירְאוּ מְאֹד, וַיִּצְעֲקוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, אֶל-יְהוָה.

Et ils dirent à Moïse: "Est-ce faute de trouver des sépulcres en Égypte que
tu nous as conduits mourir dans le désert? Quel bien nous as-tu fait, en
nous tirant de l'Égypte?

וַיּאֹמְרוּ, אֶל-מֹשֶׁה, הֲמִבְּלִי אֵין-קְבָרִים בְּמִצְרַיִם, לְקַחְתָּנוּ לָמוּת
בַּמִּדְבָּר: מַה-זּאֹת עָשִׂיתָ לָּנוּ, לְהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרָיִם.

N'est-ce pas ainsi que nous te parlions en Égypte, disant: ‘Laisse-nous
servir les Égyptiens?’ De fait, mieux valait pour nous être esclaves des
Égyptiens, que de périr dans le désert."

הֲלאֹ-זֶה הַדָּבָר, אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ אֵלֶי� בְמִצְרַיִם לֵאמֹר, חֲדַל מִמֶּנּוּ,
וְנַעַבְדָה אֶת-מִצְרָיִם: כִּי טוֹב לָנוּ עֲבֹד אֶת-מִצְרַיִם, מִמֻּתֵנוּ בַּמִּדְבָּר.

Moïse répondit au peuple: "Soyez sans crainte! Attendez, et vous serez
témoins de l'assistance que l'Éternel vous procurera en ce jour! Certes, si
vous avez vu les Égyptiens aujourd'hui, vous ne les reverrez plus jamais.

וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל-הָעָם, אַל-תִּירָאוּ--הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ אֶת-יְשׁוּעַת יְהוָה,
אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה לָכֶם הַיּוֹם: כִּי, אֲשֶׁר רְאִיתֶם אֶת-מִצְרַיִם הַיּוֹם--לאֹ תֹסִפוּ

לִרְאֹתָם עוֹד, עַד-עוֹלָם.
L'Éternel combattra pour vous; et vous, tenez-vous tranquilles!" יְהוָה, יִלָּחֵם לָכֶם; וְאַתֶּם, תַּחֲרִשׁוּן. {פ}
L'Éternel dit à Moïse: "Pourquoi m'implores-tu? Ordonne aux enfants
d'Israël de se mettre en marche. וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה, מַה-תִּצְעַק אֵלָי; דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל, וְיִסָּעוּ.

Et toi, lève ta verge, dirige ta main vers la mer et divise la; et les enfants
d'Israël entreront au milieu de la mer à pied sec."

וְאַתָּה הָרֵם אֶת-מַטְּ�, וּנְטֵה אֶת-יָדְ� עַל-הַיָּם--וּבְקָעֵהוּ; וְיָבֹאוּ
בְנֵי-יִשְׂרָאֵל בְּתוֹ� הַיָּם, בַּיַּבָּשָׁה.

De mon côté, je vais affermir le cœur des Égyptiens pour qu'ils y entrent
après eux; et alors j'accablerai Pharaon et son armée entière, ses chars et
sa cavalerie.

וַאֲנִי, הִנְנִי מְחַזֵּק אֶת-לֵב מִצְרַיִם, וְיָבֹאוּ, אַחֲרֵיהֶם; וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה
וּבְכָל-חֵילוֹ, בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו.

Les Égyptiens reconnaîtront que je suis l'Éternel, quand j'accablerai
Pharaon, ses chars et ses cavaliers." וְיָדְעוּ מִצְרַיִם, כִּי-אֲנִי יְהוָה, בְּהִכָּבְדִי בְּפַרְעֹה, בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו.
Le messager de Dieu, qui marchait en avant du camp d'Israël, passa
derrière eux, la colonne nébuleuse cessa d'être à leur tête et se fixa en
arrière."

וַיִּסַּע מַלְאַ� הָאֱ�הִים, הַהֹלֵ� לִפְנֵי מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל, וַיֵּלֶ�, מֵאַחֲרֵיהֶם;
וַיִּסַּע עַמּוּד הֶעָנָן, מִפְּנֵיהֶם, וַיַּעֲמֹד, מֵאַחֲרֵיהֶם.
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Elle passa ainsi entre le camp égyptien et celui des Israélites: pour les uns
il y eut nuée et ténèbres, pour les autres la nuit fut éclairée; et, de toute la
nuit, les uns n'approchèrent point des autres.

וַיָּבאֹ בֵּין מַחֲנֵה מִצְרַיִם, וּבֵין מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל, וַיְהִי הֶעָנָן וְהַחֹשֶׁ�, וַיָּאֶר
אֶת-הַלָּיְלָה; וְלאֹ-קָרַב זֶה אֶל-זֶה, כָּל-הַלָּיְלָה.

Moïse étendit sa main sur la mer et l'Éternel fit reculer la mer, toute la nuit,
par un vent d'est impétueux et il mit la mer à sec et les eaux furent
divisées.

וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת-יָדוֹ, עַל-הַיָּם, וַיּוֹלֶ� יְהוָה אֶת-הַיָּם בְּרוּחַ קָדִים עַזָּה
כָּל-הַלַּיְלָה, וַיָּשֶׂם אֶת-הַיָּם לֶחָרָבָה; וַיִּבָּקְעוּ, הַמָּיִם.

Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer, dans son lit desséché,
les eaux se dressant en muraille à leur droite et à leur gauche.

וַיָּבֹאוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל בְּתוֹ� הַיָּם, בַּיַּבָּשָׁה; וְהַמַּיִם לָהֶם חוֹמָה, מִימִינָם
וּמִשְּׂמאֹלָם.

Les Égyptiens les poursuivirent et tous les chevaux de Pharaon, ses
chariots, ses cavaliers, entrèrent à leur suite au milieu de la mer.

וַיִּרְדְּפוּ מִצְרַיִם, וַיָּבֹאוּ אַחֲרֵיהֶם--כֹּל סוּס פַּרְעֹה, רִכְבּוֹ וּפָרָשָׁיו:
אֶל-תּוֹ�, הַיָּם.

Or, à la dernière veille, l'Éternel fit peser sur l'armée égyptienne une
colonne de feu et une nuée et jeta la perturbation dans l'armée égyptienne

וַיְהִי, בְּאַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר, וַיַּשְׁקֵף יְהוָה אֶל-מַחֲנֵה מִצְרַיִם, בְּעַמּוּד אֵשׁ
וְעָנָן; וַיָּהָם, אֵת מַחֲנֵה מִצְרָיִם.

et il détacha les roues de ses chars, les faisant ainsi avancer pesamment.
Alors l'Égyptien s'écria: "Fuyons devant Israël, car l'Éternel combat pour
eux contre l'Égypte!"

וַיָּסַר, אֵת אֹפַן מַרְכְּבֹתָיו, וַיְנַהֲגֵהוּ, בִּכְבֵדֻת; וַיּאֹמֶר מִצְרַיִם, אָנוּסָה מִפְּנֵי
יִשְׂרָאֵל--כִּי יְהוָה, נִלְחָם לָהֶם בְּמִצְרָיִם. {פ}

Le Seigneur dit à Moïse: "Étends ta main sur la mer et les eaux
rebrousseront sur l'Égyptien, sur ses chars et sur ses cavaliers."

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה, נְטֵה אֶת-יָדְ� עַל-הַיָּם; וְיָשֻׁבוּ הַמַּיִם
עַל-מִצְרַיִם, עַל-רִכְבּוֹ וְעַל-פָּרָשָׁיו.

Moïse étendit sa main sur la mer et la mer, aux approches du matin, reprit
son niveau comme les Égyptiens s'élançaient en avant; et le Seigneur
précipita les Égyptiens au sein de la mer.

וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת-יָדוֹ עַל-הַיָּם, וַיָּשָׁב הַיָּם לִפְנוֹת בֹּקֶר לְאֵיתָנוֹ, וּמִצְרַיִם,
נָסִים לִקְרָאתוֹ; וַיְנַעֵר יְהוָה אֶת-מִצְרַיִם, בְּתוֹ� הַיָּם.

Les eaux, en refluant, submergèrent chariots, cavalerie, toute l'armée de
Pharaon qui était entrée à leur suite dans la mer; pas un d'entre eux
n'échappa.

וַיָּשֻׁבוּ הַמַּיִם, וַיְכַסּוּ אֶת-הָרֶכֶב וְאֶת-הַפָּרָשִׁים, לְכֹל חֵיל פַּרְעֹה, הַבָּאִים
אַחֲרֵיהֶם בַּיָּם: לאֹ-נִשְׁאַר בָּהֶם, עַד-אֶחָד.

Pour les enfants d'Israël, ils s'étaient avancés à pied sec au milieu de la
mer, ayant les eaux, comme un mur, à leur droite et à leur gauche.

וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה, בְּתוֹ� הַיָּם; וְהַמַּיִם לָהֶם חֹמָה, מִימִינָם
וּמִשְּׂמאֹלָם.

L'Éternel, en ce jour, sauva Israël de la main de l'Égypte; Israël vit
l'Égyptien gisant sur le rivage de la mer.

וַיּוֹשַׁע יְהוָה בַּיּוֹם הַהוּא, אֶת-יִשְׂרָאֵל--מִיַּד מִצְרָיִם; וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל
אֶת-מִצְרַיִם, מֵת עַל-שְׂפַת הַיָּם.

Israël reconnut alors la haute puissance que le Seigneur avait déployée
sur l'Égypte et le peuple révéra le Seigneur; et ils eurent foi en l'Éternel et
en Moïse, son serviteur.

וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת-הַיָּד הַגְּדֹלָה, אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה בְּמִצְרַיִם, וַיִּירְאוּ הָעָם,
אֶת-יְהוָה; וַיַּאֲמִינוּ, בַּיהוָה, וּבְמֹשֶׁה, עַבְדּוֹ. {ר}{ש}

Alors Moïse et les enfants d'Israël chantèrent l'hymne suivant à l'Éternel.
Ils dirent: "Chantons l'Éternel, il est souverainement grand; coursier et
cavalier, il les a lancés dans la mer.

אָז יָשִׁיר-מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת-הַשִּׁירָה הַזּאֹת, לַיהוָה, וַיּאֹמְרוּ, {ר}
לֵאמֹר: {ס} אָשִׁירָה לַיהוָה כִּי-גָאֹה גָּאָה, {ס} סוּס {ר}וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם.

{ס}

Il est ma force et ma gloire, l'Éternel! Je lui dois mon salut. Voilà mon Dieu,
je lui rends hommage; le Dieu de mon père et je le glorifie.

עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ, וַיְהִי-לִי {ר}לִישׁוּעָה; {ס} זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ, {ס} אֱ�הֵי {ר}
אָבִי וַאֲרֹמְמֶנְהוּ. {ס}

L'Éternel est le maître des batailles; Éternel est son nom! יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה; יְהוָה, {ר}שְׁמוֹ. {ס}
Les chars de Pharaon et son armée, il les a précipités dans la mer; l'élite
de ses combattants se sont noyés dans la mer des Joncs.

מַרְכְּבֹת פַּרְעֹה וְחֵילוֹ, יָרָה בַיָּם; {ס} וּמִבְחַר {ר}שָׁלִשָׁיו, טֻבְּעוּ
בְיַם-סוּף. {ס}

L'abîme s'est fermé sur eux; au fond du gouffre ils sont tombés comme
une pierre. תְּהֹמֹת, יְכַסְימֻוּ; יָרְדוּ בִמְצוֹ�ת, כְּמוֹ {ר}אָבֶן. {ס}
Ta droite, Seigneur, est insigne par la puissance; Ta droite, Seigneur,
écrase l'ennemi. יְמִינְ� יְהוָה, נֶאְדָּרִי בַּכֹּחַ; {ס} יְמִינְ� {ר}יְהוָה, תִּרְעַץ אוֹיֵב. {ס}
Par ta souveraine majesté tu renversas tes adversaires; tu déchaînes ton
courroux. Il les consume comme du chaume. וּבְרֹב גְּאוֹנְ�, תַּהֲרֹס {ר}קָמֶי�; {ס} תְּשַׁלַּח, חֲרֹנְ�--יאֹכְלֵמוֹ, כַּקַּשׁ. {ס}

Au souffle de ta face les eaux s'amoncellent, les ondes se dressent
comme une digue, les flots se figent au sein de la mer.

וּבְרוּחַ {ר}אַפֶּי� נֶעֶרְמוּ מַיִם, {ס} נִצְּבוּ כְמוֹ-נֵד {ר}נֹזְלִים; {ס} קָפְאוּ
תְהֹמֹת, בְּלֶב-יָם. {ס}

Il disait, l'ennemi: 'Courons, atteignons! Partageons le butin! Que mon âme
s'en repaisse!" Tirons l'épée, que ma main les extermine!...'

אָמַר {ר}אוֹיֵב אֶרְדֹּף אַשִּׂיג, {ס} אֲחַלֵּק שָׁלָל; תִּמְלָאֵמוֹ {ר}נַפְשִׁי-- {ס}
אָרִיק חַרְבִּי, תּוֹרִישֵׁמוֹ יָדִי. {ס}

Toi, tu as soufflé, l'océan les a engloutis; ils se sont abîmés comme le
plomb au sein des eaux puissantes.

נָשַׁפְתָּ {ר}בְרוּחֲ�, כִּסָּמוֹ יָם; {ס} צָלְלוּ, כַּעוֹפֶרֶת, בְּמַיִם, {ר}אַדִּירִים.
{ס}

Qui t'égale parmi les forts, Éternel? Qui est, comme toi, paré de sainteté;
inaccessible à la louange, fécond en merveilles?

מִי-כָמֹכָה בָּאֵלִם יְהוָה, {ס} מִי {ר}כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ; {ס} נוֹרָא
תְהִ�ת, עֹשֵׂה {ר}פֶלֶא. {ס}
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Tu as étendu ta droite, la terre les dévore. נָטִיתָ, יְמִינְ�--תִּבְלָעֵמוֹ, אָרֶץ. {ס}
Tu guides, par ta grâce, ce peuple que tu viens d'affranchir; tu le diriges,
par ta puissance, vers ta sainte demeure.

נָחִיתָ {ר}בְחַסְדְּ�, עַם-זוּ גָּאָלְתָּ; {ס} נֵהַלְתָּ בְעָזְּ�, אֶל-נְוֵה {ר}קָדְשֶׁ�.
{ס}

A cette nouvelle, les peuples s'inquiètent, un frisson s'empare des
habitants de la Philistée. שָׁמְעוּ עַמִּים, יִרְגָּזוּן; {ס} חִיל {ר}אָחַז, יֹשְׁבֵי פְּלָשֶׁת. {ס}

A leur tour ils tremblent, les chefs d'Édom; les vaillants de Moab sont
saisis de terreur, consternés, tous les habitants de Canaan.

אָז נִבְהֲלוּ, אַלּוּפֵי {ר}אֱדוֹם-- {ס} אֵילֵי מוֹאָב, יאֹחֲזֵמוֹ רָעַד; {ס} נָמֹגוּ,
{ר}כֹּל יֹשְׁבֵי כְנָעַן. {ס}

Sur eux pèse l'anxiété, l'épouvante; la majesté de ton bras les rend
immobiles comme la pierre, jusqu'à ce qu'il ait passé, ton peuple,
Seigneur! Qu'il ait passé, ce peuple acquis par toi;

תִּפֹּל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה {ר} וָפַחַד, {ס} בִּגְדֹל זְרוֹעֲ� יִדְּמוּ כָּאָבֶן: {ס} עַד
{ר}יַעֲבֹר עַמְּ� יְהוָה, {ס} עַד-יַעֲבֹר עַם-זוּ {ר}קָנִיתָ. {ס}

Que tu les aies amenés, fixés, sur ce mont, ton domaine, résidence que tu
t'es réservée, Seigneur! Sanctuaire, ô mon Dieu! Préparé par tes mains.

תְּבִאֵמוֹ, וְתִטָּעֵמוֹ בְּהַר נַחֲלָתְ�-- {ס} מָכוֹן {ר}לְשִׁבְתְּ� פָּעַלְתָּ, יְהוָה;
{ס} מִקְּדָשׁ, אֲדֹנָי כּוֹנְנוּ {ר}יָדֶי�. {ס}

L'Éternel régnera à tout jamais!" יְהוָה יִמְ��, לְעֹלָם וָעֶד. {ס}
Car, les chevaux de Pharaon, chars et cavalerie, s'étant avancés dans la
mer, l'Éternel en avait refoulé les eaux sur eux, tandis que les enfants
d'Israël marchaient à pied sec au milieu de la mer.

כִּי {ר}בָא סוּס פַּרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו, בַּיָּם, {ס} וַיָּשֶׁב יְהוָה עֲלֵהֶם, {ר}
אֶת-מֵי הַיָּם; {ס} וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה, בְּתוֹ� הַיָּם. {ר}{ש}

Miryam, la prophétesse, soeur d'Aaron, prit en main un tambourin et
toutes les femmes la suivirent avec des tambourins et des instruments de
danse.

ָ וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן, אֶת-הַתֹּף--בְּיָדָהּ; וַתֵּצֶאן
כָל-הַנָּשִׁים אַחֲרֶיהָ, בְּתֻפִּים וּבִמְחֹ�ת.

Et Miryam leur fit répéter: "Chantez l'Éternel, il est souverainement grand;
coursier et cavalier, il les a lancés dans la mer…"

וַתַּעַן לָהֶם, מִרְיָם: שִׁירוּ לַיהוָה כִּי-גָאֹה גָּאָה, סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם.
{ס}

Moïse fit décamper Israël de la plage des joncs et ils débouchèrent dans
le désert de Chour, où ils marchèrent trois jours sans trouver d'eau.

וַיַּסַּע מֹשֶׁה אֶת-יִשְׂרָאֵל מִיַּם-סוּף, וַיֵּצְאוּ אֶל-מִדְבַּר-שׁוּר; וַיֵּלְכוּ
שְׁ�שֶׁת-יָמִים בַּמִּדְבָּר, וְלאֹ-מָצְאוּ מָיִם.

Ils arrivèrent à Mara. Or, ils ne purent boire l'eau de Mara, elle était trop
amère; c'est pourquoi on nomma ce lieu Mara.

וַיָּבֹאוּ מָרָתָה--וְלאֹ יָכְלוּ לִשְׁתֹּת מַיִם מִמָּרָה, כִּי מָרִים הֵם; עַל-כֵּן
קָרָא-שְׁמָהּ, מָרָה.

Le peuple murmura contre Moïse, disant: "Que boirons-nous?" וַיִּ�נוּ הָעָם עַל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר, מַה-נִּשְׁתֶּה.
Moïse implora le Seigneur; celui-ci lui indiqua un bois, qu'il jeta dans l'eau
et l'eau devint potable. C'est alors qu'il lui imposa un principe et une loi,
c'est alors qu'il le mit à l'épreuve

וַיִּצְעַק אֶל-יְהוָה, וַיּוֹרֵהוּ יְהוָה עֵץ, וַיַּשְׁלֵ� אֶל-הַמַּיִם, וַיִּמְתְּקוּ הַמָּיִם; שָׁם
שָׂם לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט, וְשָׁם נִסָּהוּ.

et il dit: "Si tu écoutes la voix de l'Éternel ton Dieu; si tu t'appliques à lui
plaire; si tu es docile à ses préceptes et fidèle à toutes ses lois, aucune
des plaies dont j'ai frappé, l'Égypte ne t'atteindra, car moi, l'Éternel, je te
préserverai."

וַיּאֹמֶר אִם-שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע לְקוֹל יְהוָה אֱ�הֶי�, וְהַיָּשָׁר בְּעֵינָיו תַּעֲשֶׂה,
וְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְוֹתָיו, וְשָׁמַרְתָּ כָּל-חֻקָּיו--כָּל-הַמַּחֲלָה אֲשֶׁר-שַׂמְתִּי

בְמִצְרַיִם, לאֹ-אָשִׂים עָלֶי�, כִּי אֲנִי יְהוָה, רֹפְאֶ�. {ס}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}

Haftara - Shmouel 2
David prononça en l'honneur de l'Eternel les paroles de ce cantique,
lorsque l'Eternel l'eut délivré de la main de tous ses ennemis et de la main
de Saül.

וַיְדַבֵּר דָּוִד לַיהוָה, אֶת-דִּבְרֵי הַשִּׁירָה הַזּאֹת, {ס} בְּיוֹם הִצִּיל יְהוָה אֹתוֹ
{ר} מִכַּף כָּל-אֹיְבָיו, וּמִכַּף שָׁאוּל. {ס}
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Il dit: Seigneur, tu es mon rocher et ma forteresse, un libérateur pour moi; וַיּאֹמַר: יְהוָה סַלְעִי וּמְצֻדָתִי, {ר} וּמְפַלְטִי-לִי.
Mon Dieu tutélaire en qui je m'abrite, mon bouclier et mon puissant
sauveur, mon rempart et mon refuge; mon protecteur, qui m'assistes
contre la violence!

אֱ�הֵי צוּרִי, אֶחֱסֶה-בּוֹ; {ס} מָגִנִּי וְקֶרֶן יִשְׁעִי, {ר} מִשְׂגַּבִּי וּמְנוּסִי, {ס}
מֹשִׁעִי, מֵחָמָס תֹּשִׁעֵנִי. {ר}

Gloire m'écrié-je à l'Eternel, qui me délivre de mes ennemis! מְהֻלָּל, אֶקְרָא יְהוָה; {ס} וּמֵאֹיְבַי, אִוָּשֵׁעַ. {ר}
Déjà m'enveloppaient les flots mortels; les torrents de la perdition me
faisaient frémir; כִּי אֲפָפֻנִי, מִשְׁבְּרֵי-מָוֶת; {ס} נַחֲלֵי בְלִיַּעַל, יְבַעֲתֻנִי. {ר}
J'étais enlacé dans les réseaux de la tombe, surpris dans les filets de la
mort. חֶבְלֵי שְׁאוֹל, סַבֻּנִי; {ס} קִדְּמֻנִי, מֹקְשֵׁי-מָוֶת. {ר}

Dans ma détresse j'invoque le Seigneur, je fais appel à mon Dieu, et de
son sanctuaire il entend ma voix, mon cri est monté à ses oreilles.

בַּצַּר-לִי אֶקְרָא יְהוָה, וְאֶל-אֱ�הַי אֶקְרָא; {ס} וַיִּשְׁמַע מֵהֵיכָלוֹ קוֹלִי,
וְשַׁוְעָתִי בְּאָזְנָיו. {ר}

Soudain la terre oscille et tremble, les fondements du ciel sont ébranlés,
secoués par la colère de Dieu.

ותגעש (וַיִּתְגָּעַשׁ) וַתִּרְעַשׁ הָאָרֶץ, {ס} מוֹסְדוֹת הַשָּׁמַיִם יִרְגָּזוּ;
וַיִּתְגָּעֲשׁוּ, כִּי-חָרָה לוֹ. {ר}

Des vapeurs s'exhalent, signe de son courroux; de sa bouche sort un feu
dévorant, jaillissent de brûlantes étincelles. עָלָה עָשָׁן בְּאַפּוֹ, וְאֵשׁ מִפִּיו תּאֹכֵל; {ס} גֶּחָלִים, בָּעֲרוּ מִמֶּנּוּ. {ר}

Il incline les cieux et descend; sous ses pieds, une brume épaisse. וַיֵּט שָׁמַיִם, וַיֵּרַד; {ס} וַעֲרָפֶל, תַּחַת רַגְלָיו. {ר}
Porté sur les chérubins, il vole, il apparaît sur les ailes du vent. וַיִּרְכַּב עַל-כְּרוּב, וַיָּעֹף; {ס} וַיֵּרָא, עַל-כַּנְפֵי-רוּחַ. {ר}
Il déploie autour de lui les ténèbres comme une tente, des eaux
agglomérées, d'opaques nuages. וַיָּשֶׁת חֹשֶׁ� סְבִיבֹתָיו, סֻכּוֹת; {ס} חַשְׁרַת-מַיִם, עָבֵי שְׁחָקִים. {ר}

Le seul reflet de sa face allume des flammes ardentes. מִנֹּגַהּ, נֶגְדּוֹ; בָּעֲרוּ, גַּחֲלֵי-אֵשׁ. {ס}
Il tonne du haut des cieux, l'Eternel! Le Dieu suprême fait entendre sa voix. יַרְעֵם מִן-שָׁמַיִם, יְהוָה; {ר} וְעֶלְיוֹן, יִתֵּן קוֹלוֹ. {ס}
Il lance ses flèches, ils se dispersent; l'éclair, il les frappe de stupeur. וַיִּשְׁלַח חִצִּים, וַיְפִיצֵם; בָּרָק, ויהמם (וַיָּהֹם). {ר}
Le lit de l'océan s'est découvert, les fondements de la terre ont été mis à
nu, à la voix impérieuse de l'Eternel, au souffle du vent de sa colère.

וַיֵּרָאוּ אֲפִקֵי יָם, יִגָּלוּ מֹסְדוֹת תֵּבֵל; {ס} בְּגַעֲרַת יְהוָה, מִנִּשְׁמַת רוּחַ
אַפּוֹ. {ר}

Il étend d'en haut sa main, me saisit, me retire du sein des grandes eaux; יִשְׁלַח מִמָּרוֹם, יִקָּחֵנִי; {ס} יַמְשֵׁנִי, מִמַּיִם רַבִּים. {ר}
Il me délivre de mon puissant ennemi, de mes adversaires trop forts pour
moi. יַצִּילֵנִי, מֵאֹיְבִי עָז; {ס} מִשּׂנְֹאַי, כִּי אָמְצוּ מִמֶּנִּי. {ר}

Ils étaient à l'affût de mes malheurs; mais l'Eternel a été mon appui. יְקַדְּמֻנִי, בְּיוֹם אֵידִי; וַיְהִי יְהוָה מִשְׁעָן, לִי. {ס}
Il m'a mis au large, m'a sauvé parce qu'il m'aime. וַיֹּצֵא לַמֶּרְחָב, אֹתִי; {ר} יְחַלְּצֵנִי, כִּי-חָפֵץ בִּי. {ס}
Le Seigneur me traite selon ma droiture, il récompense la pureté de mes
mains. יִגְמְלֵנִי יְהוָה, כְּצִדְקָתִי; {ר} כְּבֹר יָדַי, יָשִׁיב לִי. {ס}
C'est que je suis fidèle aux voies du Seigneur, jamais je n'ai trahi mon
Dieu. כִּי שָׁמַרְתִּי, דַּרְכֵי יְהוָה; {ר} וְלאֹ רָשַׁעְתִּי, מֵאֱ�הָי. {ס}

Toutes ses lois me sont présentes; ses statuts, je ne m'en écarte point. כִּי כָל-מִשְׁפָּטָו, לְנֶגְדִּי; וְחֻקֹּתָיו, לאֹ-אָסוּר מִמֶּנָּה. {ר}
Attaché à lui sans réserve, je me suis tenu en garde contre mes fautes. וָאֶהְיֶה תָמִים, לוֹ; {ס} וָאֶשְׁתַּמְּרָה, מֵעֲוֹנִי. {ר}
Oui, le Seigneur m'a rémunéré selon ma droiture, selon ma pureté, dont
ses yeux sont témoins. וַיָּשֶׁב יְהוָה לִי, כְּצִדְקָתִי; {ס} כְּבֹרִי, לְנֶגֶד עֵינָיו. {ר}

Tu te montres aimant pour qui t'aime, loyal envers l'homme loyal, עִם-חָסִיד, תִּתְחַסָּד; {ס} עִם-גִּבּוֹר תָּמִים, תִּתַּמָּם. {ר}
Sincère avec les cœurs purs, mais artificieux avec les pervers! עִם-נָבָר, תִּתָּבָר; {ס} וְעִם-עִקֵּשׁ, תִּתַּפָּל. {ר}
Tu viens en aide à un peuple humilié, et sous ton regard tu fais ployer les
superbes. וְאֶת-עַם עָנִי, תּוֹשִׁיעַ; {ס} וְעֵינֶי� עַל-רָמִים, תַּשְׁפִּיל. {ר}

Oui, tu es mon flambeau, Seigneur! L'Eternel illumine mes ténèbres. כִּי-אַתָּה נֵירִי, יְהוָה; {ס} וַיהוָה, יַגִּיהַּ חָשְׁכִּי. {ר}
Soutenu par toi, j'attaque un bataillon; grâce à mon Dieu, j'escalade un
rempart. כִּי בְכָה, אָרוּץ גְּדוּד; {ס} בֵּא�הַי, אֲדַלֶּג-שׁוּר. {ר}

Dieu puissant! Parfaite est sa voie; la parole du Seigneur est infaillible, il
est le bouclier de quiconque espère en lui.

הָאֵל, תָּמִים דַּרְכּוֹ; אִמְרַת יְהוָה, צְרוּפָה-- {ס} מָגֵן הוּא, לְכֹל הַחֹסִים
בּוֹ. {ר}

Qui est Dieu, hormis l'Eternel? Qui un rocher tutélaire, si ce n'est notre
Dieu? כִּי מִי-אֵל, מִבַּלְעֲדֵי יְהוָה; {ס} וּמִי צוּר, מִבַּלְעֲדֵי אֱ�הֵינוּ. {ר}

Ce Dieu est mon rempart invincible; il dégage complètement ma carrière. הָאֵל מָעוּזִּי, חָיִל; {ס} וַיַּתֵּר תָּמִים, דרכו (דַּרְכִּי). {ר}
Il rend mes pieds agiles comme ceux des biches, et m'installe sur mes
hauteurs. מְשַׁוֶּה רגליו (רַגְלַי), כָּאַיָּלוֹת; {ס} וְעַל בָּמֹתַי, יַעֲמִדֵנִי. {ר}

Il instruit mes mains aux combats, mes bras à manier l'arc d'airain. מְלַמֵּד יָדַי, לַמִּלְחָמָה; {ס} וְנִחַת קֶשֶׁת-נְחוּשָׁה, זְרֹעֹתָי. {ר}
Tu me prêtes le bouclier de ton secours, ta bienveillance fait ma
supériorité. וַתִּתֶּן-לִי, מָגֵן יִשְׁעֶ�; וַעֲנֹתְ�, תַּרְבֵּנִי. {ס}
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Tu donnes de l'aisance à mes pas, et empêches mes talons de chanceler. תַּרְחִיב צַעֲדִי, תַּחְתֵּנִי; וְלאֹ מָעֲדוּ, קַרְסֻלָּי. {ר}
Je poursuis mes ennemis, je les extermine; point de relâche que je ne les
aie détruits. אֶרְדְּפָה אֹיְבַי, וָאַשְׁמִידֵם; {ס} וְלאֹ אָשׁוּב, עַד-כַּלּוֹתָם. {ר}
Je les détruis, je les abats, ils ne se relèveront plus; ils gisent désormais à
mes pieds! וָאֲכַלֵּם וָאֶמְחָצֵם, וְלאֹ יְקוּמוּן; {ס} וַיִּפְּלוּ, תַּחַת רַגְלָי. {ר}
C'est toi qui m'as armé de vaillance pour la guerre, qui fais plier sous moi
mes agresseurs; וַתַּזְרֵנִי חַיִל, לַמִּלְחָמָה; {ס} תַּכְרִיעַ קָמַי, תַּחְתֵּנִי. {ר}
Mes ennemis, tu les fais fuir devant moi, et mes adversaires, pour que j'en
fasse justice. וְאֹיְבַי, תַּתָּה לִּי עֹרֶף; מְשַׂנְאַי, וָאַצְמִיתֵם. {ס}

Ils s'adressent, à bout de ressources, à l'Eternel… point de réponse! יִשְׁעוּ, וְאֵין מֹשִׁיעַ; אֶל-יְהוָה, וְלאֹ עָנָם. {ר}
Je les écrase comme la poussière de la terre; comme la fange des rues je
les broie et pulvérise. וְאֶשְׁחָקֵם, כַּעֲפַר-אָרֶץ; {ס} כְּטִיט-חוּצוֹת אֲדִקֵּם, אֶרְקָעֵם. {ר}
Tu me fais triompher des factions de mon peuple; tu me réserves pour
commander à des nations, des peuplades inconnues deviennent mes
tributaires,

וַתְּפַלְּטֵנִי, מֵרִיבֵי עַמִּי; תִּשְׁמְרֵנִי לְראֹשׁ גּוֹיִם, {ס} עַם לאֹ-יָדַעְתִּי
יַעַבְדֻנִי. {ר}

les fils d'un sol étranger me rendent hommage; au seul bruit de mon nom,
ils se soumettent à moi. בְּנֵי נֵכָר, יִתְכַּחֲשׁוּ-לִי; לִשְׁמוֹעַ אֹזֶן, יִשָּׁמְעוּ לִי. {ס}
Les fils de l'étranger perdent courage, ils tremblent au fond de leurs
retraites. בְּנֵי נֵכָר, יִבֹּלוּ; וְיַחְגְּרוּ, מִמִּסְגְּרוֹתָם. {ר}
Vivant est le Seigneur, et béni mon Rocher! Glorifié, le Dieu puissant qui
me protège! חַי-יְהוָה, וּבָרוּ� צוּרִי; {ס} וְיָרֻם, אֱ�הֵי צוּר יִשְׁעִי. {ר}
O Dieu, c'est toi qui me procures vengeance, qui fais tomber des peuples à
mes pieds; הָאֵל, הַנֹּתֵן נְקָמֹת לִי; {ס} וּמֹרִיד עַמִּים, תַּחְתֵּנִי. {ר}
Qui m'arraches à mes ennemis, me fais triompher de mes agresseurs et
échapper aux hommes de violence. וּמוֹצִיאִי, מֵאֹיְבָי; וּמִקָּמַי, תְּרוֹמְמֵנִי, {ס} מֵאִישׁ חֲמָסִים, תַּצִּילֵנִי. {ר}
Je te rends donc grâce, Seigneur, à la face des peuples, et je chante ta
gloire; עַל-כֵּן אוֹדְ� יְהוָה, בַּגּוֹיִם; {ס} וּלְשִׁמְ�, אֲזַמֵּר. {ר}

Donjon du salut pour ton roi, bienfaiteur de ton oint David et de sa
postérité à jamais!

מגדיל (מִגְדּוֹל), יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ; וְעֹשֶׂה-חֶסֶד לִמְשִׁיחוֹ {ס} לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ,
עַד-עוֹלָם. {ר} {ש}

Jeudi 16 Avril 2020 (en dehors d'Israël)
Séfer 1 - Devarim
Tous les premiers-nés mâles de ton gros et de ton menu bétail, tu les
consacreras à l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras point travailler le premier-né
de ton gros bétail, et tu ne tondras point le premier-né de tes brebis.

כָּל-הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִוָּלֵד בִּבְקָרְ� וּבְצאֹנְ�, הַזָּכָר--תַּקְדִּישׁ, לַיהוָה אֱ�הֶי�:
לאֹ תַעֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶ�, וְלאֹ תָגֹז בְּכוֹר צאֹנֶ�.

C'est devant l'Éternel, ton Dieu, à l'endroit qu'il aura choisi, que tu le
consommeras annuellement, toi et ta famille.

לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֶי� תאֹכְלֶנּוּ שָׁנָה בְשָׁנָה, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה--
אַתָּה, וּבֵיתֶ�.

Que s'il a un défaut, s'il est boiteux ou aveugle, ou s'il a quelque autre vice
grave, ne l'immole pas à l'Éternel, ton Dieu.

וְכִי-יִהְיֶה בוֹ מוּם, פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר, כֹּל, מוּם רָע--לאֹ תִזְבָּחֶנּוּ, לַיהוָה
אֱ�הֶי�.

Consomme-le dans tes villes, l'homme pur et l'impur le mangeront
indistinctement comme le chevreuil et le cerf. בִּשְׁעָרֶי�, תּאֹכְלֶנּוּ--הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו, כַּצְּבִי וְכָאַיָּל.
Seulement, tu n'en mangeras point le sang, tu le répandras à terre comme
de l'eau. רַק אֶת-דָּמוֹ, לאֹ תאֹכֵל: עַל-הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ, כַּמָּיִם. {פ}

"Prends garde au mois de la germination, pour célébrer la Pâque en
l'honneur de l'Éternel, ton Dieu; car c'est dans le mois de la germination
que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait sortir d'Egypte, la nuit.

שָׁמוֹר, אֶת-חֹדֶשׁ הָאָבִיב, וְעָשִׂיתָ פֶּסַח, לַיהוָה אֱ�הֶי�: כִּי בְּחֹדֶשׁ
הָאָבִיב, הוֹצִיאֲ� יְהוָה אֱ�הֶי� מִמִּצְרַיִם--לָיְלָה.

Tu immoleras le sacrifice pascal à l'Éternel, ton Dieu, parmi le menu et le
gros bétail, dans le lieu que l'Éternel aura choisi pour y fixer son nom.

וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַיהוָה אֱ�הֶי�, צאֹן וּבָקָר, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה, לְשַׁכֵּן
שְׁמוֹ שָׁם.

Tu ne dois pas manger de pain levé avec ce sacrifice; durant sept jours tu
mangeras en outre des azymes, pain de misère, car c'est avec
précipitation que tu as quitté le pays d'Egypte, et il faut que tu te
souviennes, tous les jours de ta vie, du jour où tu as quitté le pays
d'Egypte.

לאֹ-תאֹכַל עָלָיו חָמֵץ, שִׁבְעַת יָמִים תּאֹכַל-עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי: כִּי
בְחִפָּזוֹן, יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם--לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת-יוֹם צֵאתְ� מֵאֶרֶץ

מִצְרַיִם, כֹּל יְמֵי חַיֶּי�.
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Qu'on ne voie pas de levain chez toi, dans tout ton territoire, durant sept
jours, et qu'il ne reste rien, le lendemain, de la chair du sacrifice offert le
soir du premier jour.

וְלאֹ-יֵרָאֶה לְ� שְׂאֹר בְּכָל-גְּבֻלְ�, שִׁבְעַת יָמִים; וְלאֹ-יָלִין מִן-הַבָּשָׂר,
אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן--לַבֹּקֶר.

Tu ne pourras pas immoler l'agneau pascal dans quelqu'une des villes que
l'Éternel, ton Dieu, te donnera;

לאֹ תוּכַל, לִזְבֹּחַ אֶת-הַפָּסַח, בְּאַחַד שְׁעָרֶי�, אֲשֶׁר-יְהוָה אֱ�הֶי� נֹתֵן
לָ�.

mais uniquement au lieu que l'Éternel, ton Dieu, aura choisi pour y faire
résider son nom, là tu immoleras le sacrifice pascal sur le soir, au coucher
du soleil, à l'anniversaire de ta sortie d'Egypte.

כִּי אִם-אֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה אֱ�הֶי�, לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ--שָׁם תִּזְבַּח
אֶת-הַפֶּסַח, בָּעָרֶב: כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ, מוֹעֵד צֵאתְ� מִמִּצְרָיִם.

Tu le feras cuire et le mangeras en ce même lieu que l'Éternel, ton Dieu,
aura choisi; puis, le lendemain, tu pourras t'en retourner dans tes
demeures.

וּבִשַּׁלְתָּ, וְאָכַלְתָּ, בַּמָּקוֹם, אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אֱ�הֶי� בּוֹ; וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר,
וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶי�.

Six jours tu mangeras des azymes; de plus, le septième jour, il y aura une
fête solennelle pour l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun travail.

שֵׁשֶׁת יָמִים, תּאֹכַל מַצּוֹת; וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, עֲצֶרֶת לַיהוָה אֱ�הֶי�--לאֹ
תַעֲשֶׂה, מְלָאכָה. {ס}

Puis tu compteras sept semaines: aussitôt qu'on mettra la faucille aux
blés, tu commenceras à compter ces sept semaines.

שִׁבְעָה שָׁבֻעֹת, תִּסְפָּר-לָ�: מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ, בַּקָּמָה, תָּחֵל לִסְפֹּר, שִׁבְעָה
שָׁבֻעוֹת.

Et tu célébreras une fête des semaines en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu,
à proportion des dons que ta main pourra offrir, selon que l'Éternel, ton
Dieu, t'aura béni.

וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבֻעוֹת, לַיהוָה אֱ�הֶי�--מִסַּת נִדְבַת יָדְ�, אֲשֶׁר תִּתֵּן:
כַּאֲשֶׁר יְבָרֶכְ�, יְהוָה אֱ�הֶי�.

Et tu te réjouiras en présence de l'Éternel, ton Dieu, toi, ton fils et ta fille,
ton esclave et ta servante, le Lévite qui sera dans tes murs, l'étranger,
l'orphelin et la veuve qui seront près de toi, dans l'enceinte que l'Éternel,
ton Dieu, aura choisie pour y faire habiter son nom.

וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְהוָה אֱ�הֶי�, אַתָּה וּבִנְ� וּבִתֶּ� וְעַבְדְּ� וַאֲמָתֶ�, וְהַלֵּוִי
אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶי�, וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּ�--בַּמָּקוֹם, אֲשֶׁר

יִבְחַר יְהוָה אֱ�הֶי�, לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ, שָׁם.
Tu te souviendras que tu as été esclave en Egypte, et tu observeras
fidèlement ces lois.

וְזָכַרְתָּ, כִּי-עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם; וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ, אֶת-הַחֻקִּים הָאֵלֶּה.
{פ}

Tu célébreras la fête des tentes durant sept jours, quand tu rentreras les
produits de ton aire et de ton pressoir; חַג הַסֻּכֹּת תַּעֲשֶׂה לְ�, שִׁבְעַת יָמִים: בְּאָסְפְּ�--מִגָּרְנְ�, וּמִיִּקְבֶ�.
et tu te réjouiras pendant la fête et, avec toi, ton fils et ta fille, ton serviteur
et ta servante, et le Lévite, l'étranger, l'orphelin, la veuve qui seront dans
tes murs.

וְשָׂמַחְתָּ, בְּחַגֶּ�: אַתָּה וּבִנְ� וּבִתֶּ�, וְעַבְדְּ� וַאֲמָתֶ�, וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם
וְהָאַלְמָנָה, אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶי�.

Tu fêteras ces sept jours en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu
qu'il aura choisi; car il te bénira, l'Éternel, ton Dieu, dans tous tes revenus,
dans tout le labeur de tes mains, et tu pourras t'abandonner à la joie.

שִׁבְעַת יָמִים, תָּחֹג לַיהוָה אֱ�הֶי�, בַּמָּקוֹם, אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה: כִּי יְבָרֶכְ�
יְהוָה אֱ�הֶי�, בְּכֹל תְּבוּאָתְ� וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶי�, וְהָיִיתָ, אַ� שָׂמֵחַ.

Trois fois l'an, tous tes mâles paraîtront en présence du Seigneur, ton
Dieu, dans l'endroit qu'il aura élu: à la fête des azymes, à celle des
semaines et à celle des tentes. Et que l'on ne paraisse pas les mains vides
en présence du Seigneur.

שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל-זְכוּרְ� אֶת-פְּנֵי יְהוָה אֱ�הֶי�, בַּמָּקוֹם
אֲשֶׁר יִבְחָר--בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת, וּבְחַג הַסֻּכּוֹת; וְלאֹ יֵרָאֶה

אֶת-פְּנֵי יְהוָה, רֵיקָם.
Mais chacun donnera selon ses moyens, selon les bénédictions que
l'Éternel, ton Dieu, t'aura dispensées. אִישׁ, כְּמַתְּנַת יָדוֹ, כְּבִרְכַּת יְהוָה אֱ�הֶי�, אֲשֶׁר נָתַן-לָ�. {ס}

Séfer 2 - Bamidbar
Et vous offrirez en sacrifice, comme holocauste à l'Éternel, deux jeunes
taureaux, un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que vous choisirez sans
défaut.

וְהִקְרַבְתֶּם אִשֶּׁה עֹלָה לַיהוָה, פָּרִים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד; וְשִׁבְעָה
כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה, תְּמִימִם יִהְיוּ לָכֶם.

Pour leur oblation, de la fleur de farine pétrie à l'huile; vous en offrirez trois
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le bélier.

וּמִנְחָתָם--סֹלֶת, בְּלוּלָה בַשָּׁמֶן: שְׁ�שָׁה עֶשְׂרֹנִים לַפָּר, וּשְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים
לָאַיִל--תַּעֲשׂוּ.

Et tu en offriras un dixième respectivement pour chacun des sept
agneaux. עִשָּׂרוֹן עִשָּׂרוֹן, תַּעֲשֶׂה, לַכֶּבֶשׂ, הָאֶחָד--לְשִׁבְעַת, הַכְּבָשִׂים.

De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir votre pardon. וּשְׂעִיר חַטָּאת, אֶחָד, לְכַפֵּר, עֲלֵיכֶם.
C'est indépendamment de l'holocauste du matin, dû comme holocauste
perpétuel, que vous ferez ces offrandes. מִלְּבַד עֹלַת הַבֹּקֶר, אֲשֶׁר לְעֹלַת הַתָּמִיד--תַּעֲשׂוּ, אֶת-אֵלֶּה.
Vous ferez les pareilles journellement pendant sept jours, comme aliment
de combustion qui sera en odeur agréable à l'Éternel; cela aura lieu en sus
de l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כָּאֵלֶּה תַּעֲשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבְעַת יָמִים--לֶחֶם אִשֵּׁה רֵיחַ-נִיחֹחַ, לַיהוָה;
עַל-עוֹלַת הַתָּמִיד יֵעָשֶׂה, וְנִסְכּוֹ.

Et le septième jour, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile.

וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם: כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ
תַעֲשׂוּ. {ס}
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"Encore une halte aujourd'hui à Nob!" De là ils étendent la main vers la
montagne de la fille de Sion, vers la colline de Jérusalem.

עוֹד הַיּוֹם, בְּנֹב לַעֲמֹד; יְנֹפֵף יָדוֹ הַר בית- (בַּת-) צִיּוֹן, גִּבְעַת יְרוּשָׁלָםִ.
{פ}

Mais le Seigneur, l'Eternel-Cebaot, abat violemment ces belles branches,
et ces arbres géants sont jetés bas, et ces superbes sont humiliées.

הִנֵּה הָאָדוֹן יְהוָה צְבָאוֹת, מְסָעֵף פֻּארָה בְּמַעֲרָצָה; וְרָמֵי הַקּוֹמָה
גְּדוּעִים, וְהַגְּבֹהִים יִשְׁפָּלוּ.

Et les massifs de cette forêt sont attaqués par le fer, et ce Liban tombera
avec fracas. וְנִקַּף סִבְכֵי הַיַּעַר, בַּבַּרְזֶל; וְהַלְּבָנוֹן, בְּאַדִּיר יִפּוֹל. {ס}

Or, un rameau sortira de la souche de Jessé, un rejeton poussera de ses
racines. וְיָצָא חֹטֶר, מִגֵּזַע יִשָׁי; וְנֵצֶר, מִשָּׁרָשָׁיו יִפְרֶה.

Et sur lui reposera l'esprit du Seigneur: esprit de sagesse et d'intelligence,
esprit de conseil et de force, esprit de science et de crainte de Dieu.

וְנָחָה עָלָיו, רוּחַ יְהוָה--רוּחַ חָכְמָה וּבִינָה, רוּחַ עֵצָה וּגְבוּרָה, רוּחַ
דַּעַת, וְיִרְאַת יְהוָה.

Animé ainsi de la crainte de Dieu, il ne jugera point selon ce que ses yeux
croiront voir, il ne décidera pas selon ce que ses oreilles auront entendu.

וַהֲרִיחוֹ, בְּיִרְאַת יְהוָה; וְלאֹ-לְמַרְאֵה עֵינָיו יִשְׁפּוֹט, וְלאֹ-לְמִשְׁמַע אָזְנָיו
יוֹכִיחַ.

Mais il jugera les faibles avec justice, il rendra des arrêts équitables en
faveur des humbles du pays; du sceptre de sa parole il frappera les
violents et du souffle de ses lèvres il fera mourir le méchant.

וְשָׁפַט בְּצֶדֶק דַּלִּים, וְהוֹכִיחַ בְּמִישׁוֹר לְעַנְוֵי-אָרֶץ; וְהִכָּה-אֶרֶץ בְּשֵׁבֶט
פִּיו, וּבְרוּחַ שְׂפָתָיו יָמִית רָשָׁע.

La justice sera la ceinture de ses reins, et la loyauté l'écharpe de ses
flancs. וְהָיָה צֶדֶק, אֵזוֹר מָתְנָיו; וְהָאֱמוּנָה, אֵזוֹר חֲלָצָיו.

Alors le loup habitera avec la brebis, et le tigre reposera avec le chevreau;
veau, lionceau et bélier vivront ensemble, et un jeune enfant les conduira.

וְגָר זְאֵב עִם-כֶּבֶשׂ, וְנָמֵר עִם-גְּדִי יִרְבָּץ; וְעֵגֶל וּכְפִיר וּמְרִיא יַחְדָּו, וְנַעַר
קָטֹן נֹהֵג בָּם.

Génisse et ourse paîtront côte à côte, ensemble s'ébattront leurs petits; et
le lion, comme le bœuf, se nourrira de paille. וּפָרָה וָדֹב תִּרְעֶינָה, יַחְדָּו יִרְבְּצוּ יַלְדֵיהֶן; וְאַרְיֵה, כַּבָּקָר יאֹכַל-תֶּבֶן.
Le nourrisson jouera près du nid de la vipère, et le nouveau-sevré
avancera la main dans le repaire de l'aspic. וְשִׁעֲשַׁע יוֹנֵק, עַל-חֻר פָּתֶן; וְעַל מְאוּרַת צִפְעוֹנִי, גָּמוּל יָדוֹ הָדָה.
Plus de méfaits, plus de violences sur toute ma sainte montagne; car la
terre sera pleine de la connaissance de Dieu, comme l’eau abonde dans le
lit des mers..

לאֹ-יָרֵעוּ וְלאֹ-יַשְׁחִיתוּ, בְּכָל-הַר קָדְשִׁי: כִּי-מָלְאָה הָאָרֶץ, דֵּעָה
אֶת-יְהוָה, כַּמַּיִם, לַיָּם מְכַסִּים. {ס}

En ce jour-là, il y aura un rejeton de Jessé, qui se dressera comme la
bannière des peuples; les nations se tourneront vers lui, et sa résidence
sera entourée de gloire.

וְהָיָה, בַּיּוֹם הַהוּא, שֹׁרֶשׁ יִשַׁי אֲשֶׁר עֹמֵד לְנֵס עַמִּים, אֵלָיו גּוֹיִם יִדְרֹשׁוּ;
וְהָיְתָה מְנחָֻתוֹ, כָּבוֹד. {פ}

Et en ce jour-là, le Seigneur étendra une seconde fois la main pour
reprendre possession du reste de son peuple, qui aura échappé à l'Assyrie,
à l'Egypte, à Patros, à Kouch, à Elâm, à Sennaar; à Hamat et aux îles de la
mer.

וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא, יוֹסִיף אֲדֹנָי שֵׁנִית יָדוֹ, לִקְנוֹת, אֶת-שְׁאָר עַמּוֹ--אֲשֶׁר
יִשָּׁאֵר מֵאַשּׁוּר וּמִמִּצְרַיִם וּמִפַּתְרוֹס וּמִכּוּשׁ, וּמֵעֵילָם וּמִשִּׁנְעָר וּמֵחֲמָת,

וּמֵאִיֵּי, הַיָּם.
Il lèvera l'étendard vers les nations pour recueillir les exilés d'Israël et
rassembler les débris épars de Juda des quatre coins de la terre.

וְנָשָׂא נֵס לַגּוֹיִם, וְאָסַף נִדְחֵי יִשְׂרָאֵל; וּנְפֻצוֹת יְהוּדָה יְקַבֵּץ, מֵאַרְבַּע
כַּנְפוֹת הָאָרֶץ.

Alors cessera la rivalité d'Ephraïm et les haineux dans Juda disparaîtront:
Ephraïm ne jalousera plus Juda, et Juda ne sera plus hostile à Ephraïm.

וְסָרָה קִנְאַת אֶפְרַיִם, וְצֹרְרֵי יְהוּדָה יִכָּרֵתוּ: אֶפְרַיִם לאֹ-יְקַנֵּא
אֶת-יְהוּדָה, וִיהוּדָה לאֹ-יָצֹר אֶת-אֶפְרָיִם.

Mais ils fondront de concert sur les Philistins, au couchant; ensemble ils
dépouilleront les fils de l'Orient. Ils feront main basse sur Edom et Moab,
et les enfants d'Ammon recevront leurs ordres.

וְעָפוּ בְכָתֵף פְּלִשְׁתִּים יָמָּה, יַחְדָּו יָבֹזּוּ אֶת-בְּנֵי-קֶדֶם; אֱדוֹם וּמוֹאָב
מִשְׁלוֹחַ יָדָם, וּבְנֵי עַמּוֹן מִשְׁמַעְתָּם.

Et l'Eternel imprimera l'anathème au Golfe égyptien; de sa main, de son
souffle impétueux, il frappera le grand fleuve, et il le divisera en sept
ruisseaux, où l'on marchera à pied sec.

וְהֶחֱרִים יְהוָה, אֵת לְשׁוֹן יָם-מִצְרַיִם, וְהֵנִיף יָדוֹ עַל-הַנָּהָר, בַּעְיָם רוּחוֹ;
וְהִכָּהוּ לְשִׁבְעָה נְחָלִים, וְהִדְרִי� בַּנְּעָלִים.

Et ce sera une chaussée pour le reste de son peuple, échappé à l'Assyrie,
comme il y en eut une pour Israël le jour où il sortit du pays d'Egypte.

וְהָיְתָה מְסִלָּה--לִשְׁאָר עַמּוֹ, אֲשֶׁר יִשָּׁאֵר מֵאַשּׁוּר: כַּאֲשֶׁר הָיְתָה
לְיִשְׂרָאֵל, בְּיוֹם עֲ�תוֹ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

Et tu diras en ce jour: "Je te remercie, ô Seigneur, d'avoir fait éclater sur
moi ta colère! Car ta colère s'apaise, et tu me consoles. וְאָמַרְתָּ, בַּיּוֹם הַהוּא, אוֹדְ� יְהוָה, כִּי אָנַפְתָּ בִּי; יָשֹׁב אַפְּ�, וּתְנַחֲמֵנִי.

Oui! Dieu est mon salut; j'espère et ne crains point; car ma force et ma
gloire, c'est Dieu, l'Eternel! C'est lui qui m'a sauvé!"

הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח, וְלאֹ אֶפְחָד: כִּי-עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ יְהוָה, וַיְהִי-לִי
לִישׁוּעָה.

Vous puiserez avec allégresse les eaux de cette source salutaire; וּשְׁאַבְתֶּם-מַיִם, בְּשָׂשׂוֹן, מִמַּעַיְנֵי, הַיְשׁוּעָה.
et vous direz en ce jour: "Rendez hommage à l'Eternel, invoquez son nom,
célébrez ses œuvres parmi les peuples; proclamez que son nom est
grand!

וַאֲמַרְתֶּם בַּיּוֹם הַהוּא, הוֹדוּ לַיהוָה קִרְאוּ בִשְׁמוֹ, הוֹדִיעוּ בָעַמִּים,
עֲלִי�תָיו; הַזְכִּירוּ, כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ.

Chantez l'Eternel, il a fait des choses glorieuses; qu'elles soient divulguées
par toute la terre! זַמְּרוּ יְהוָה, כִּי גֵאוּת עָשָׂה; מידעת (מוּדַעַת) זאֹת, בְּכָל-הָאָרֶץ.
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Triomphe et chante, toi qui habites Sion, car il s'est montré grand en toi, le
Saint d'Israël! צַהֲלִי וָרֹנִּי, יוֹשֶׁבֶת צִיּוֹן: כִּי-גָדוֹל בְּקִרְבֵּ�, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל. {ס}
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